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-  Moneda

-  Limba  oficiala

LEGEA  NR.  3

LEGEA  NR.  51

cheltuieli

INSTRUCȚIUNI  NR.  2

LICENȚE  1-5

-  Suspendarea  anumitor  organizații  și  birouri  
preocupate  de  muncă

LEGEA  NR.  51

Națiunile" (Națiunile  Unite)
LEGEA  NR.  3

-  Infracțiuni  și  infracțiuni

-  La  proiecte  financiare

-  Controlul  la  frontieră

INSTRUCȚIUNEA  NR.  l

-  Eliberat  în  baza  Guvernului  Militar  nr.

-  Monitorul  Guvernului  Militar

-  Stabilirea  guvernului  militar

-  Autorizare  prin  act  oficial  al

ORDONANȚA  NR.  3

-  Moneda

-  Către  oficialii  germani  privind  veniturile  și

-  Controlul  la  frontieră

LEGEA  NR.  77

-  Dispensa  prin  actul  guvernului  militar  cu  necesitatea  
conformării  cu  limba  germană

-  Abrogarea  legilor  național-socialiste

REGULAMENTUL  NR.  3

INSTRUCȚIUNI  NR.  1

LEGEA  NR.  161

-  Posturi,  Telefoane,  Telegrafe  și  Radio

LEGEA  NR.  6

-  Definiția  termenului  „Uniți

LEGEA  NR.  2

-  Înființarea  Guvernului  Militar

REGULAMENTUL  NR.  l

-  Către  oficialii  germani  în  ceea  ce  privește  

veniturile  și  cheltuielile  publice

PERMISE  1-5

LEGEA  NR:  76

-  Definiția  United  Nations

LEGEA  NR.  6

ORDONANȚA  NR.  2

-  Pentru  instituțiile  financiare

INSTRUCȚIUNI  NR.  l

LEGEA  NR.  76

Partidul  Muncitorilor  Germani  <NSDAP>
-  Dizolvarea  Partidului  Nazist

REGULAMENTUL  NR.  2

-  limba  oficiala

si  birouri  de  angajare

INSTRUCȚIUNEA  NR.  l

COMANDĂ  NU.  l

-  Poștă,  telefon,  telegraf  și

Lege

-  Mâncăruri  germane

LEGEA  NR.  l

-  Controlul  valutar

INSTRUCȚIUNEA  NR.  3

-  <Cu  privire  la  executarea  Legii  nr.  52  a  
Guvernului  Militar  -  Înghețarea  și  supravegherea  
bunurilor>

LEGEA  NR.  161

LEGEA  NR.  53

-  Instanțele  germane

Cuprins

LEGEA  NR.  5

ORDONANȚA  NR.  l

-  Pentru  instituțiile  financiare

REGULAMENTUL  NR.  l

-  Desfiintarea  anumitor  organizatii  de  munca

LEGEA  NR.  53

-  Dizolvarea  național-socialiștilor

-  Instanțele  guvernamentale  militare

REGULAMENTUL  NR.  l

-  Controlul  la  frontieră

Agenții  Financiare  Guvernamentale

-  Controlul  valutar

LEGEA  NR.  5

-  Blocarea  și  controlul  proprietății

-  Instan ele  militare  ale  Guvernului

LEGEA  NR.  2

-  <În  conformitate  cu  Legea  Guvernului  Militar  nr.  
52/  Blocarea  și  Controlul  Proprietății>

Guvernul  militar  (blocarea  și  
supravegherea  bunurilor)

de  difuzare

LEGEA  NR.  52

-  Abrogarea  legii  naziste

LEGEA  NR.  4

Cuprins

-  Controlul  la  frontieră

INSTRUCȚIUNEA  NR.  2

INSTRUCȚIUNI  NR.  3

-  Către  corporații  financiare  -  Către  

corporații  financiare  și  agenții  financiare  
guvernamentale

LEGEA  NR.  77

-  Monitorul  Oficial  al  Guvernului  Militar

PROCLAMAȚIA  NR.  l

LEGEA  NR.  52

PROCLAMAȚIA  NR.  l

-  Infracțiuni  și  alte  fapte  penale

ARANJAMENT  NR.  l

-  Pentru  Institu iile  Financiare  i

52  (Blocarea  și  controlul  proprietății)

-  Blocarea  și  controlul  activelor

LEGEA  NR.  4

guvernul  militar  să  nu  respecte  cerințele  
formale  ale  dreptului  german

LEGEA  NR.  l

-  Acordat  în  temeiul  Legii  nr.  52  din
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Zona  de  control  a  comandantului  suprem

III.

Ordinele  și  ordinele  guvernului  militar  sau  ale  aliaților

Proclamația  #1

Toate  instanțele  germane,  instituțiile  de  învățământ  și  de  învățământ  din  teritoriul  ocupat  
vor  fi  închise  până  la  o  nouă  notificare.  Competența  este  retrasă  Tribunalului  Popular,  instanțelor  
speciale/instanțele  de  poliție  SS  și  altor  instanțe  extraordinare  de  pe  întreg  teritoriul  ocupat.  
Redeschiderea  instanțelor  penale  și  civile  și  redeschiderea  instituțiilor  de  învățământ  și  de  
învățământ  vor  fi  autorizate  de  îndată  ce  condițiile  o  vor  permite.

POORULUI  GERMAN!

IV

Autoritatea  supremă  legislativă,  judiciară  și  executivă  și  autoritatea  din  teritoriul  ocupat  
este  combinată  în  persoana  mea  ca  Comandant  Suprem  al  Forțelor  Aliate  și  ca  Guvernator  
Militar.  Guvernul  militar  este  constituit/  pentru  a  exercita  aceste  puteri  sub  comanda  mea.  Toate  
persoanele  din  teritoriul  ocupat  trebuie  să  se  supună  imediat  și  fără  proteste  tuturor  ordinelor  
și  publicațiilor  guvernului  militar.  Instanțele  guvernamentale  militare  sunt  înființate  pentru  a-i  
judeca  pe  cei  care  încalcă  legea.  Rezistența  față  de  forțele  aliate  este  ruptă  fără  milă.  Alte  
infracțiuni  grave  vor  fi  aspru  pedepsite.

Guvernul  militar  –  Germania

Ziua  promulgarii  tuturor  legilor  si  decretelor  guvernului  militar;  cuprinsă  în  acest  număr  al  
Monitorului  Militar  al  Guvernului  este  18  septembrie  1944,  data  la  care  a  început  ocupația.

Forțele  Aliate  sub  comanda  mea  supremă  au  intrat  acum  pe  teritoriul  german.  Venim  ca  o  
armată  victorioasă,  dar  nu  ca  asupritori.  Pe  teritoriul  german  ocupat  de  forțele  armate  sub  o  
singură  comandă  supremă,  vom  distruge  nazismul  și  militarismul  german,  vom  elimina  
conducerea  Partidului  Național  Socialist  al  Muncitorilor  Germani,  vom  dizolva  NSDAP  și  legile  și  
instituțiile  crude,  dure  și  nedrepte  impuse  de  NSDAP.  au  fost  create.  Vom  elimina  în  sfârșit  
militarismul  german,  care  a  tulburat  atât  de  des  pacea  lumii.  Liderii  Wehrmacht-ului  și  ai  NSDAP,  
membri  ai  Poliției  Secrete  de  Stat  și  alte  persoane  suspectate  de  crime  și  atrocități  vor  fi  urmărite  
penal  și,  dacă  vor  fi  găsiți  vinovați,  vor  fi  pedepsite  corect.

II.

Eu,  generalul  Dwight  D.  Eisenhower,  comandant  suprem,  forțele  aliate,  anunț  următoarele:

Toți  ofițerii  sunt  obligați  să  rămână  în  posturile  lor  până  la  o  nouă  notificare  și  tot

eu
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Zona  de  control  a  comandantului  suprem

Comandant  suprem

3.  Transmiterea  de  mesaje  care  pun  în  pericol  securitatea  sau  proprietatea  Forțelor  Aliate;  sau  neafișarea  unor  astfel  
de  mesaje  dacă  posesia  nu  este  permisă;  și  comunicații  neautorizate  în  formă  criptografică  sau  cifrată;

Regulamentul  #1

Forțele  aliate

8.  Uzurparea  falsă  a  identității  unui  membru  al  Forțelor  Aliate  sau  neautorizat
purtând  uniforme  forțelor  aliate;

autorităților  autorizate  adresate  guvernului  german  sau  poporului  german  și  să  le  îndeplinească.  Acest  lucru  se  aplică  
și  funcționarilor  publici,  lucrătorilor  și  angajaților  tuturor  organizațiilor  publice  și  non-profit,  precum  și  altor  persoane  
care  desfășoară  activități  necesare.

1.  spionaj;

Articolul  1  -  Infracțiuni  pedepsite  cu  pedeapsa  cu  moartea

6.  Acțiuni  sau  comportamente  în  sprijinul  sau  asistența  oricărei  națiuni  aflate  în  război  cu  oricare  dintre  Națiunile  
Unite,  sau  în  numele  Partidului  Nazist  sau  al  oricărei  alte  organizații  dizolvate  sau  interzise  de  Forțele  Aliate.  
Acest  lucru  se  aplică,  de  asemenea,  publicării  și  distribuției  de  materiale  scrise  sau  tipărite  în  beneficiul  celor  de  
mai  sus,  deținerii  unui  astfel  de  material  în  scopul  publicării  și  distribuirii  și  expunerii  provocatoare  a  steagurilor,  
uniformelor  sau  însemnelor  unor  astfel  de  organizații;

11.  Asistență  la  evadarea  oricărei  persoane  arestate  de  autoritățile  aliate  sau  asistarea  sau  ascunderea  acestor  
persoane  după  evadarea  lor;

Guvernul  militar  –  Germania

Următoarele  infracțiuni  se  pedepsesc  cu  moartea  sau  cu  orice  altă  pedeapsă,  la  aprecierea  unei  instanțe  
guvernamentale  militare:

7.  Uciderea  sau  atacarea  unui  membru  al  Forțelor  Aliate;

13.  întreruperea  transportului  sau  a  comunicațiilor  sau  a  funcționării  lucrărilor  publice  sau
organizații  non-profit;

Pentru  asigurarea  securității  Forțelor  Aliate  și  restabilirea  ordinii  publice  în  teritoriul  ocupat,  se  decretează:

4.  Atacul  armat  asupra  sau  rezistența  la  forțele  aliate;

12.  Asistență  oricărui  cetățean  al  germanilor  sau  al  celor  aliați  cu  Germania

general

5.  Acte  și  omisiuni  contrare  sau  în  încălcarea  condițiilor  impuse  de  Aliați  la  înfrângerea  sau  capitularea  Germaniei/
sau  orice  reglementări  care  completează  acești  termeni;

forțele  armate  pentru  a  evita  capturarea  acestuia;

9.  Deținerea  sau  controlul  ilegal  de  arme  de  foc,  muniție,  explozibili  sau  alte  materiale  de  război  sau  emițătoare  de  
orice  fel  capabile  să  transmită  mesaje;

Infracțiuni  și  alte  fapte  criminale

2.  Legătura  cu  forțele  inamice  sau  cu  orice  persoană  aflată  pe  teritoriul  inamic  care  nu  este  ocupat  de  forțele  aliate,  
cu  excepția  cazului  în  care  comunicarea  se  face  prin  canale  autorizate  oficial;

10.  Folosirea  ilegală  a  armelor  de  foc  sau  a  altor  arme  periculoase,  muniții,  explozivi  sau  materiale  de  război  similare;

DWIGHT  D.  EISENHOWER|
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Articolul  II  –  Alte  infracțiuni

31.  Posesia,  controlul  sau  eliminarea  neautorizată  a  proprietăților  Forțelor  Aliate  sau  a  oricărui  membru  al  acestora;

16.  Jefuirea,  jefuirea  sau  jefuirea,  jefuirea  sau  profanarea  morților  sau

cunoscut  a  fi  căutat  de  forțele  aliate;

27.  Falsificarea  sau  falsificarea  bancnotelor  cu  mărci  militare  aliate  sau  a  altor  monede  de  hârtie,  bani  metalici  sau  mărci;  
deținerea  sau  circulația  acestora,  dacă  există  motive  să  se  creadă  că  acestea  sunt  false  sau  falsificate,  sau  deținerea  
sau  controlul  oricăror  articole  adecvate  pentru  astfel  de  scopuri;

rude  ale  acelorași;

Următoarele  infracțiuni  vor  fi  pedepsite  cu  orice  altă  pedeapsă  decât  pedeapsa  cu  moartea,  la  discreția  unei  instanțe  
guvernamentale  militare:  21.  Încălcarea  oricărei  proclamații,  legi,  reglementări,  proclamații  sau  ordin  al  Guvernului  

militar  sau  al  oricărui  reprezentant  al  Forțelor  Aliate  în  care  nicio  amenințare  de  pedeapsă  nu  este  inclusă  în  mod  expres,  
sau  o  autoritate  germană  dacă  aceasta  din  urmă  acționează  în  executarea  unor  astfel  de  reglementări;

încălcat  de  o  rudă  a  acestuia.

36.  Distrugerea,  alterarea  sau  ascunderea  în  mod  deliberat  a  oricărei  opere  de  artă,  monument  sau  alte  bunuri  culturale  
create  de  o  altă  persoană;

14.  Sabotarea  oricărui  material  de  război  al  Forțelor  Aliate  sau  a  oricăror  instalații  sau  bunuri  necesare  sau  utile  operațiunilor  
militare  sau  guvernului  militar;

18.  Incitarea  sau  participarea  la  orice  revoltă  sau  tulburare  civilă;

25.  Neautorizat  să  nu  fie  în  posesia  unui  act  de  identitate  valabil;  26.  Efectuarea,  

emiterea  sau  deținerea  cu  bună  știință  a  unui  permis  fals,

42.  Inițierea  sau  efectuarea  oricărei  urmăriri  penale,  acțiuni  disciplinare  sau  alte  măsuri  punitive  sau  urmărire  penală,  
inclusiv  boicot,  împotriva  oricărei  persoane  pentru  colaborarea  sa  cu  Forțele  Aliate  sau  cu  Guvernul  Militar;

40.  Răspândirea  unui  zvon  cu  intenția  de  a  provoca  neliniște  sau  entuziasm  în  rândul  populației  sau  de  a  submina  moralul  
Forțelor  Aliate;

32.  Distrugerea,  ascunderea,  posesia  neautorizată  sau  eliminarea  sau  interferarea  în  alt  mod  cu  orice  navă,  instalație,  
instalație,  echipament  sau  alte  proprietăți  economice,  orice  plan  sau  acte  legate  de  acestea,  cerute  de  guvernul  militar;

33.  Furnizarea  cu  bună  știință  de  informații  false,  orale  sau  scrise,  unui  membru  al  sau  acționând  în  numele  unui  membru  
al  Forțelor  Aliate  în  chestiuni  de  importanță  oficială,  sau  în  alt  mod  fraudulos  sau  refuzul  de  a  furniza  informațiile  
solicitate  de  Guvernul  Militar;

24.  Mutarea  unei  nave,  nave  sau  aeronave,  cu  excepția  cazului  în  care

Punerea  în  pericol  a  securității  Forțelor  Aliate.

30.  Să  intervină  sau  să  se  opună  oricărui  program  sau  ordine  promulgate  ale  Guvernului  Militar  cu  privire  la  prizonierii  de  

război  aliați  sau  cetățenii  Națiunilor  Unite  din  Germania  sau  să  atace,  să  priveze  sau  să  se  încarce  pe  nedrept  de  oricare  

dintre  cele  de  mai  sus  sau  să  interfereze  în  alt  mod  cu  drepturile  acestor  prizonieri  de  război  sau  naționali;

23.  Părăsirea  zonei  de  coastă  cu  orice  navă  sau  altfel,  cu  excepția  cazului  în  care

39.  Asistarea  sau  nerenunțarea  unei  persoane  de  la  care

persoană  care  acționează  în  numele  lor,  primirea  sau  oferta

carte  de  identitate  sau  orice  alt  document  de  importanță  oficială  pentru  Forțele  Aliate;  livrarea  oricăreia  dintre  cele  de  
mai  sus,  fie  că  este  autentică  sau  falsă,  unei  persoane  neautorizate  sau  într-un  scop  neautorizat;

15.  Distrugerea,  înlăturarea,  intervenția  sau  ascunderea  în  mod  deliberat  a  oricăror  înregistrări  sau  arhive  de  orice  fel,  
publice  sau  private;

19.  Furtul  sau  dobândirea  frauduloasă  a  proprietății  Forțelor  Aliate  sau  a  oricăror

37.  Încurajarea,  asistența  sau  participarea  la  orice  ședință  publică  pentru  care  nu  a  fost  acordată  permisiunea,  cu  excepția  
cazului  în  care  ședința  are  loc  în  scopuri  religioase  sau  în  exercitarea  activităților  autorizate  de  Forțele  Aliate;

43.  Comportament  contrar  ordinii  publice  sau  intereselor  For elor  Aliate  sau

să  accepte  o  mită  și  3  a  fost  o  răsplată  pentru  neîndeplinirea  unei  datorii  față  de  Forțele  Aliate;

20.  Orice  altă  încălcare  a  legilor  războiului  sau  orice  ajutor  adus  inamicului  sau

17.  Interferență  intenționată  sau  inducerea  în  eroare  intenționată  a  oricăruia!  un  membru  al  Forțelor  Aliate  sau  o  altă  
persoană  care  acționează  în  numele  lor,  în  măsura  în  care  aceasta  le  afectează  activitatea  oficială;

35.  Deformarea  sau  înstrăinarea  neautorizată  a  anunțurilor  scrise  sau  tipărite  postate  în  numele  guvernului  militar;

38.  Rezistă  la  arestarea  de  către  orice  persoană  care  acționează  în  numele  Forțelor  Aliate  sau  sustragerea  
de  la  arestarea  impusă  de  către  orice  persoană;

oricare  dintre  Națiunile  Unite;

răniți;

41.  Comportament  ostil  sau  lipsit  de  respect  față  de  Forțele  Aliate  sau

34.  Asumarea  în  mod  fals  a  oricărei  autorită i  conferite  de  For ele  Aliate;  posesia  sau  controlul  neautorizat  asupra  
oricărei  piese  de  uniformă  aliată,  fie  că  este  autentică  sau  falsă;

aprobarea  guvernului  militar;

22.  Starea  neautorizată  în  aer  liber  în  timpul  izolării.  Cu  excepția  cazului  în  care  se  anunță  public  altfel,  staționarea  va  
dura  de  la  apus  până  la  răsărit;

28.  Invitarea  sau  escortarea  unui  membru  al  Forțelor  Aliate  într-o  locație  desemnată  „Off  Limits”  sau  „Out  Bounds”  sau  
furnizarea  de  bunuri  sau  servicii  unui  astfel  de  membru  în  această  locație;

29.  Mită  sau  intimidare  a  oricărui  membru  al  Forțelor  Aliate  sau  a  oricărui  in

aprobarea  guvernului  militar;
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este  de  acord  cu  un  astfel  de  act  cu  o  altă  persoană  sau  este  de  acord  cu  săvârșirea  acesteia/sau  care  
sprijină  făptuitorul  cu  sfaturi  sau  acțiuni,  ori  provoacă  săvârșirea  unei  infracțiuni  sau  care  nu  raportează  
o  infracțiune  presupusă  penală  despre  care  a  ajuns  la  cunoștința  sau  presupusul  Făptuitor  ajută  la  evitarea  
arestării.

Instanțele  guvernamentale  militare  din  teritoriile  ocupate  sunt:

Guvernul  militar  –  Germania

sunteți.

Articolul  VII  -  Definiții

Instanțele  militare  sunt  înființate  pentru  a  judeca  încălcările  intereselor  Forțelor  Aliate

Articolul  II  -  Independenta

2.  Termenul  „forțe  inamice”  înseamnă  toate  persoanele,  considerate  sau  nu  beligeranți,  care  oferă  rezistență  
armată  Forțelor  Aliate.

Articolul  V  -  Responsabilitatea  pentru  acțiunile  corporative

Articolul  III  -  Procese  și  numiri

Locuitorii  municipiului  vor  fi  acuzați  și  condamnați  pentru  orice  infracțiune  pentru  care  se  consideră  că  rezidenții  
sau  un  număr  semnificativ  dintre  ei  sunt  răspunzători  colectiv.

nu  sunt  pedepsite.

b.  O  curte  marțială  poate  aplica  orice  pedeapsă  legală,  alta  decât  pedeapsa  cu  moartea,  închisoare  
mai  mare  de  10  ani  sau  o  amendă  care  depășește  2.500  £-10.000  USD

Articolul  III  -  Competența  instanțelor  Guvernului  Militar

Instanțele  militare  ale  guvernului

Instanțele  Militare  Superioare

b.  împotriva  oricărei  proclamații,  statut,  regulament,  notificare  sau  ordonanță  emisă  de  sau  în  numele  
Guvernului  Militar  sau  Forțelor  Aliate;

În  numele  guvernului  militar

Articolul  l  -  Tipuri  de  curți  marțiale

Decretul  #  2

2.  Instanțele  guvernamentale  militare  au  jurisdicție  asupra  tuturor  încălcărilor:

c.  împotriva  legilor  în  vigoare  pe  teritoriul  ocupat  sau  în  orice  parte  a  acestuia

Articolul  VIII  -  Intrarea  în  vigoare

2.  Răspunderea  penală  nu  este  exclusă  nici  prin  faptul  că  fapta  penală  a  fost  săvârșită  din  ordinul  unui  
superior  civil  sau  militar  sau  al  unei  persoane/  care  pretinde  că  acționează  în  calitate  de  reprezentant  
sau  membru  al  NSDAP/  și  nici  prin  faptul  că  a  fost  săvârșită.  sub  constrângere.

sunteți.  Municipiul  poate  fi  amendat  cu  o  sumă  totală  dacă  persoanele  numite  au  fost  condamnate  în  calitatea  
lor  de  reprezentanți  și  a  fost  stabilită  responsabilitatea  solidară.

Cine  încearcă  să  comită  o  faptă  penală/sau  el  însuși  este  pedepsit  ca  făptuitorul

Directori,  agenți  sau  angajați  ai  oricărei  societăți,  asociații  sau  asociații  încorporate  sau  neîncorporate,  
precum  și  partenerii  sau  angajații  unei  societăți  comerciale  sau  în  comandită  în  comandită,  care,  în  această  
calitate,  fie  singuri,  fie  împreună  cu  alții,  provoacă,  direcționează,  încurajează  sau  votează  pentru  orice  act  sau  
omisiune,  Dacă  societatea,  asociația,  asociația,  societatea  comercială  sau  societatea  în  comandită  în  comandită  
poate  fi  urmărită  de  o  instanță  marțială  pentru  o  astfel  de  acțiune  sau  omisiune,  aceștia  sunt  la  fel  de  
răspunzători  ca  și  când  actul  sau  omisiunea  ar  fi  fost  săvârșite  de  ei  personal.

a  impune.

a  urmari  in  instanta.  În  acest  scop,  se  prescriu  următoarele:

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

Primarul  sau  alt  reprezentant  șef  al  unei  municipalități  poate  acționa  ca  reprezentant  al

Instanțele  militare  simple

pot  fi  recunoscute  și  ca  pedeapsă  cu  închisoarea  dacă  sunt  necolectabile.

1.  acte  de  război  legal  ale  unor  persoane  considerate  a  fi  beligeranți,

a  impune.

Prezenta  ordonanță  intră  în  vigoare  la  data  primei  sale  publicări.

Articolul  IV  -  Amenzile  totale

A.  O  înalta  curte  marțială  poate  impune  orice  pedeapsă  legală,  inclusiv  pedeapsa  cu  moartea

Instanțele  militare  intermediare

Articolul  VI  -  Motivele  de  excludere  de  la  pedeapsă

1.  Instanțele  guvernamentale  militare  sunt  responsabile  de  judecarea  tuturor  persoanelor  aflate  pe  
teritoriul  ocupat.  Cu  toate  acestea,  persoanele  -  nu  civilii  -  care  sunt  supuse  legilor  de  război  ale  armatei,  forțelor  
maritime  sau  aeriene  și  care  se  află  sub  ordinele  comandantului  șef  suprem  al  forțelor  aliate  sau  ale  oricărui  alt  
comandant  al  forțelor  Națiunilor  Unite  sunt  exclus  de  jurisdicție.

1.  Termenul  „Forțe  Aliate”,  așa  cum  este  utilizat  în  prezentele  Regulamente,  înseamnă  persoane  supuse  legii  
Forțelor  Terestre,  Maritime  sau  Aeriene  sau  jurisdicției  Curților  Navale  Britanice  și  care  se  află  sub  comanda  
Comandantului  Suprem  al  Forțelor  Aliate  sau  a  altuia.  comandant  al  forțelor  armate  ale  Națiunilor  Unite  și  
orice  departament  militar  sau  autoritate  civilă  compusă  total  sau  parțial  din  astfel  de  persoane.  Aceeași  
definiție  se  aplică  oricărei  proclamații,  reglementări,  notificări  sau  decrete  ale  guvernului  militar,  cu  excepția  
cazului  în  care  se  prevede  altfel  în  mod  expres.

c.  O  curte  marțială  simplă  poate  impune  orice  pedeapsă  legală,  cu  excepția  pedepsei  cu  moartea,  a  
închisorii  mai  mult  de  un  an  sau  a  unei  amenzi  care  depășește  250  de  lire  sterline  -  1.000  de  dolari.

adică  În  limitele  maxime  stabilite  de  instanțele  individuale,  pe  lângă  pedeapsa  închisorii  se  poate  aplica  și  o  
amendă.  În  loc  de  amendă

A.  împotriva  legilor  și  obiceiurilor  războiului;
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f.  să  solicite  instan ei  o  amânare  dacă  aceasta  este  necesară  în  pregătirea  acesteia

9.  Orice  cauză  penală  pentru  care  s-a  solicitat  revizuirea  și  orice  altă  cauză  specificată  în  Regulamentul  de  
procedură  al  instanțelor  militare  ale  Guvernului  va  fi  revizuită.  Inspecția  este  efectuată  de  ofițeri  numiți  de  sau  în  
numele  guvernului  militar.

Cu  toate  acestea,  instanța  poate  interzice  oricui  să  reprezinte  o  persoană  în  instanță;

13.  Prezenta  ordonanță  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  publicări.

a  primi;

pedepse  mai  mari  decât  cele  prevăzute  de  aceste  legi.

4.  Membrii  Tribunalelor  Militare  Guvernamentale  vor  fi  ofi eri  ai  For elor  Aliate.

Articolul  VIII  —  Dispoziții  procedurale

e.  În  plus  față  de  sau  în  locul  unei  amenzi,  închisoare  sau  pedeapsa  cu  moartea  (dacă  instanța  este  
competentă  să  o  impună),  instanțele  guvernamentale  militare  pot  emite  ordine  referitoare  la  
persoana,  proprietatea,  sediul  și  afacerea  inculpatului  utilizate  în  încălcare.

H.  dacă  va  fi  condamnat,  să  depună  o  cerere  în  termenul  stabilit  de  regulile  de  procedură  ale  
instanțelor  guvernului  militar.  Cererea  trebuie  să  conțină  un  motiv  pentru  care  hotărârea  ar  
trebui  să  fie  anulată  sau  modificată.

8.  Orice  persoană  judecată  în  fața  oricărei  instanțe  a  Guvernului  Militar  are  dreptul:

c.  să  se  consulte  cu  un  avocat  înainte  de  proces,  să  se  apere  sau  să  fie  reprezentat  la  proces  de  un  
avocat  la  alegerea  sa.

apărarea  este  necesară;

10.  Autoritatea  de  revizuire  va  avea  puterea  de  a  anula  orice  condamnare,  de  a  condiționa  o  sentință,  de  a  
reduce,  de  a  comuta,  de  a  modifica,  de  a  dispune  rejudecare  și  de  a  emite  orice  alte  ordine  corespunzătoare.  
Hotărârea  de  achitare  nu  poate  fi  anulată.  Autoritatea  de  revizuire  poate  majora  sancțiunea  în  cazul  în  care  o  cerere  
de  revizuire  nefondată  a  fost  depusă  din  imprudență.  În  toate  celelalte  cazuri,  amenda  nu  trebuie  majorată.

7.  Funcționari,  interpreți  și  alte  persoane  necesare  la  audiere,

Articolul  IV  —  Componența  instanțelor

e.  să  aducă  la  ședință  martori  pentru  apărarea  sa  sau,  dacă  dorește  să  îi  fie  citați,  să  dea  instanței  
numele  lor,  dacă  acest  lucru  este  posibil  în  condițiile  împrejurărilor;

instan ele  militare  simple  ar  trebui  să  aibă  unul  sau  mai  mul i  membri.

Articolul  IX  –  Data  intrării  în  vigoare

A.  o  copie  a  acuzațiilor  împotriva  sa  înainte  de  audiere

f.  În  cazul  încălcării  legilor  teritoriului  ocupat,  a

Asemenea  ordine  trebuie  să  fie  oportune  și  să  fie  conforme  cu  regulile  de  procedură  ale  
instanțelor  guvernamentale  militare.  Instanțele  guvernamentale  militare  au  puterea  de  a  lua  în  
custodie  banii  sau  alte  bunuri,  să  dispună  eliberarea  provizorie  pe  cauțiune,  să  renunțe  la  
cauțiune,  să  dispună  arestarea,  să  oblige  martorii  să  se  prezinte  personal  și  să-i  aresteze  dacă  
este  necesar,  să  depună  jurământ,  să  acuze  acuzații  nejustificate  pentru  a  pedepsi  și  să  exercite  
toate  celelalte  puteri  care  să  conducă  la  buna  administrare  a  justiției.

12.  Prevederile  instantelor  militare  ale  Guvernului  care  reglementeaza  procedura  in  exercitarea  atributiilor  
lor  pot  fi  adoptate,  modificate  sau  inlocuite  in  limitele  prezentului  regulament  de  catre  sau  in  numele  comandantului  
suprem  al  fortelor  aliate  sau  a  sefului  relevant.  a  Guvernului  Militar.

adică  în  cazurile  în  care  poate  fi  impusă  pedeapsa  cu  moartea,  să  fie  reprezentat  de  un  ofițer  aliat  ca  
consilier  oficial  dacă  nu  are  alt  consilier;

Articolul  VI  -  Revizuirea

se  spune  negocierea;

11.  Nicio  condamnare  la  moarte  nu  va  fi  executată  până  când  aceasta  nu  a  fost  confirmată  în  scris  de  către  
Comandantul  Suprem  în  Șef  al  Forțelor  Aliate  sau  Șeful  Guvernului  Militar  relevant  sau  un  ofițer  desemnat  de  aceștia.  
Pentru  astfel  de  hotărâri,  autoritatea  de  confirmare  are  toate  competențele  pe  care  le  are  în  alt  mod  autoritatea  de  
revizuire.

Articolul  V  -  Drepturile  acuzatului

G.  Obțineți  o  traducere  a  audierii  dacă  altfel  nu  înțelege  ce  se  întâmplă

În  numele  guvernului  militar

Articolul  VII  -  Confirmarea  pedepselor  cu  moartea
poate  fi  dispusă  de  instanță.

5.  Instanțele  militare  superioare  sunt  formate  din  cel  puțin  3  membri.  Medică  și

b.  să  fie  prezent  la  ședință,  să  depună  mărturie  acolo  și  să  pună  întrebări  martorilor .  Instanța  poate  
audia  în  lipsa  inculpatului  dacă  inculpatul  a  solicitat  în  mod  oficial  acest  lucru  și  cererea  acestuia  a  
fost  admisă,  sau  dacă  inculpatul  este  suspectat  că  a  încercat  eludarea  pedepsei  prin  fuga;

(6)  Consiliile  consultative  ale  unei  instanțe  pot  fi  numite  fie  de  către  instanța  în  cauză,  fie  de  către  autoritatea  

împuternicită  să  numească  aceste  instanțe.  Aceștia  vor  consilia  și  sprijini  instanța  în  măsura  în  care  li  se  cere  acest  
lucru  de  către  instanță;  cu  toate  acestea,  nu  au  drept  de  vot.
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Abrogarea  legilor  național-socialiste

Ianuarie  1933  au  fost  introduse,  precum  și  toate  legile,  regulile  și  reglementările  suplimentare  
și  de  implementare,  își  pierd  astfel  eficacitatea  în  teritoriul  ocupat!

Guvern  militar  -  zona  controlată  de  Germania  a

2.  Alte  legi  național-socialiste  vor  fi  abrogate  de  guvernul  militar  în  scopul  menționat  în  
introducere.

2.  Toate  notificările  oficiale  și  toate  documentele  emise  și  emise  de  sau  în  numele  
Comandantului  Suprem  al  Forțelor  Aliate  vor  fi  în  limba  engleză.  Dacă  traducerile  sunt  făcute  
în  germană  sau  în  orice  altă  limbă,  se  aplică  întotdeauna  formularea  în  limba  engleză.

1/479.
b)  Legea  împotriva  formării  de  noi  partide  din  14  iulie  1933 /  RGBl

Guvernul  militar  –  Germania

zona  de  control  menționată  mai  sus  este  limba  engleză.

Decembrie  1942,  RGBl  1/733.

Regulamentul  nr.  3

a)  Legea  pentru  protec ia  simbolurilor  na ionale  din  19  mai  1933,  RGBl  1/285.

f)  Legea  Tineretului  Hitler  din  1  Decembrie  1936,  RGBl  1/993.

1.  Următoarele  legi  fundamentale  național-socialiste,  care  sunt  în  vigoare  din  30.

Legea  #1

d)  Legea  împotriva  atacurilor  insidioase  asupra  statului  și  a  partidului  și  pentru  
protecția  uniformelor  de  partid  din  20  decembrie  1934,  RGBl  1/1269.

3.  Nici  un  statut  de  drept  german,  cu  toate  acestea  și  atunci  când  este  promulgat  sau  
promulgat,  nu  poate  fi  aplicat  de  către  instanțele  sau  administrația  din  teritoriul  ocupat  dacă  
o  astfel  de  aplicare  ar  cauza  nedreptate  și  inegalitate  într-un  anumit  caz  de  către  (a)  cineva  din  
cauza  legăturilor  sale.  cu  NSDAP ,  către  filialele,  asociațiile  sau  organizațiile  afiliate  ale  acestora  
supravegheate  sau  (b)  cineva  este  dezavantajat  din  cauza  rasei,  naționalității,  crezului  său  sau  
a  opoziției  sale  față  de  NSDAP  și  învățăturile  sale.

i)  Legea  cetă eniei  Reich  din  15  septembrie  1935,  RGBl  1/1146.

Pentru  a  eradica  principiile  și  învățăturile  NSDAP  din  dreptul  și  administrația  germană  
pe  teritoriul  ocupat,  pentru  a  restabili  dreptul  și  justiția  poporului  german  și  pentru  a  
reintroduce  principiul  egalității  în  fața  legii,  se  decretează  următoarele.

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

c)  Legea  pentru  asigurarea  unității  de  partid  și  de  stat  al  1.

articolul  l

Comandant  suprem

1.  Limba  oficială  în  toate  problemele  legate  de  guvernarea  militară  în  cadrul

În  numele  guvernului  militar

h)  Decretul  Führer-ului  privind  statutul  juridic  al  NSDAP  din  12.

limba  oficiala

3.  Prezenta  ordonanță  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  ei  promulgări.

g)  Legea  pentru  protecția  sângelui  german  și  a  onoarei  germane  din  15  septembrie  
1935,  RGBl  1/1146.

Decembrie  1933,  RGBl  I/l016.

Articolul  II  -  Neaplicarea  legilor

e)  Legea  Drapelului  Reichului  din  15  septembrie  1935,  RGBl  1/1145.
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5.  Deciziile  instanțelor  germane,  ale  oficialităților  și  funcționarilor  germani  sau  articolele  
juridice  care  explică  sau  aplică  scopurile  sau  doctrinele  național-socialiste  nu  mai  pot  fi  citate  sau  
urmate  ca  sursă  pentru  interpretarea  sau  aplicarea  dreptului  german.

2.  Reichsgericht  și  Reichsverwaltungsgericht  au  în  zona  ocupată  până  la

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

Articolul  V  -  Sancțiuni 6.  Cu  excepția  cazului  în  care  se  prevede  altfel  în  aceste  ordonanțe  scrise,  aceste  instanțe,  la  
reluarea  funcțiilor  lor,  vor  acorda  prioritate  audierii  și  executării  ordonanței  colective  
specificate  după  cum  urmează:  (a)

Autoritatea  oficială  declarată  decăzută  până  când  sunt  autorizați  să-și  reia  atribuțiile:  (a)  
Instanțele  Regionale  Superioare  și  toate  instanțele  asupra  cărora  fostul

10.  Toate  sancțiunile  impuse  înainte  de  intrarea  în  vigoare  a  prezentei  legi  care  sunt  în  
contradicție  cu  aceasta  și  nu  au  fost  încă  executate  vor  fi  modificate  pentru  a  se  conforma  prevederilor  
prezentei  legi  sau  vor  fi  abrogate.

Pedeapsa  cu  moartea  este  abolită  pentru  toate  infracțiunile  care  nu  se  pedepsesc  cu  moartea  prin  
lege  înainte  de  30  ianuarie  1933,  cu  excepția  cazului  în  care  Guvernul  Militar  și-a  dat  acordul  pentru  a  
o  impune.

Articolul  III  -  reguli  generale  de  interpretare

instanțele  administrative

Articolul  III  -  Autorizația  de  reluare  a  activității  de  către  instanțele  civile  și  penale  ordinare

În  numele  guvernului  militar

11.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi  se  pedepsește,  la  condamnarea  infractorului  
de  către  o  instanță  militară  guvernamentală,  la  discreția  sa,  cu  toate  pedepsele  permise  de  lege,  iar  
în  cazul  menționat  la  articolul  IV,  pedeapsa  cu  moartea.

6.  Legea  germană  în  vigoare  după  30.  Ianuarie  1933  a  intrat  în  vigoare  și  rămâne  în  vigoare  
urmează  să  fie  interpretată  și  aplicată  în  conformitate  cu  formularea  sa  simplă.  Scopul  legii  și  
interpretările  cuprinse  în  pronunțări  sau  alte  declarații  nu  sunt  luate  în  considerare  în  interpretare.

Articolul  IV  -  Limitarea  pedepselor

4.  Prin  prezenta  se  desființează  jurisdicția  și  autoritatea  următoarelor  instanțe  din  teritoriul  ocupat:  
(a)  Tribunalul  Popular,  (b)  Tribunalele  speciale,

(b)  Toate  instanțele  inferioare  asupra  cărora  Curtea  Administrativă  a  Reichului  este  o  autoritate  
de  apel  sau  de  supraveghere;  (c)  Toate  celelalte  instanțe  care  nu  au  fost  desființate  în  articolul  II.

Legea  #2

3.  Orice  decizie,  hotărâre,  decret,  ordin  sau  ordin  pronunțat  de  aceste  instanțe  după  intrarea  în  
vigoare  a  prezentei  legi  și  pe  durata  închiderii  temporare  este  nulă  în  teritoriul  ocupat.

sunt  în  curs  de  reluare  a  activității  instanței;  (b)  cauze  penale  aflate  pe  rol  înainte  de  intrarea  
în  vigoare  a  prezentei  legi;  (c)  cauze  penale  aflate  pe  rol  după  reluarea  atribuțiilor  de  către  
instanță;

5.  Toate  instanțele  regionale  superioare,  instanțele  regionale  și  tribunalele  districtuale  din  teritoriul  
ocupat  își  pot  relua  activitățile  numai  dacă  și  în  măsura  în  care  acest  lucru  este  stabilit  prin  
ordine  scrise  ale  guvernului  militar.

Guvernul  militar  –  Germania

1.  În  teritoriile  ocupate  sunt  închise  următoarele  instanțe  și  acestora

9.  Sunt  interzise  impunerea  reținerii  persoanelor  care  nu  sunt  acuzate  de  o  anumită  infracțiune  
și  pedepsirea  persoanelor  fără  proces  și  condamnare  impuse  de  lege.

instanțele  sunt  autorități  de  apel  sau  de  supraveghere;

4.  Este  interzisă  interpretarea  sau  aplicarea  legii  germane  conform  principiilor  național-
socialiste,  indiferent  de  când  și  unde  au  fost  promulgate.

Se  decretează  prin  prezenta:  Articolul  I  -  Închiderea  temporară  a  Ordinului  și

8.  Nu  se  va  aplica  nicio  pedeapsă  crudă  sau  excesivă.

asociațiile.

12.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  promulgări.

Mâncăruri  germane

Articolul  VI  -  Intrarea  în  vigoare

7.  Se  pot  aduce  acuzații,  se  pot  aplica  hotărâri  judecătorești  și  se  pot  executa  pedepse  numai  
dacă  fapta  a  fost  declarată  expres  pedepsită  de  lege  la  momentul  săvârșirii.  Pedepsirea  actelor  
criminale  prin  analogie  sau  din  cauza  presupusului  „sentiment  popular  sănătos”  este  interzisă.

c)  Toate  instan ele  ale  NSDAP,  filialele  sale,  organiza iile  i  afiliate

în  plus,  nicio  autoritate  asupra  instanțelor  sau  în  alt  mod.

Cauze  penale,  survenite  în  perioada  de  la  intrarea  în  vigoare  a  prezentei  legi  până  în  data  de

Articolul  II  -  Desfiintarea  instantelor  speciale  si  partizane
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(f)  Articole  sau  grupuri  de  articole  la  care  guvernul  militar  le  are  exclusiv

7.  Aceste  instan e  î i  vor  relua  func iile  dacă  i  în  măsura  stabilite  prin  ordine  

scrise  ale  Guvernului  Militar.

(2)  stare  civilă,

transfer;

13.  Pedeapsa  cu  moartea  nu  poate  fi  executată  fără  permisiunea  guvernului  militar.

și-a  pierdut  competența  după  intrarea  în  vigoare  a  prezentei  legi  sunt  nule.

suspenda  si  interzice  notarilor  si  avocatilor  din  practica;

(a)  chestiuni  referitoare  la  flota,  armata  sau  forțele  aeriene  ale  oricăruia  dintre  Națiunile  Unite  sau  persoanele  
care  servesc  sau  o  însoțesc;  (b)  chestiuni  împotriva  oricăruia  dintre  Națiunile  Unite  sau  împotriva  oricăruia  
dintre  cetățenii  săi;

12.  Următoarele  drepturi  de  control  și  supraveghere  nu  sunt  exclusive;  drepturi  suplimentare  și  alte  drepturi  pot  fi  
exercitate  și  de  guvernul  militar.  Guvernul  militar  are  puterea  de  a:

(d)  Chestiuni  civile  de  jurisdicție  contencioasă  și  necontencioasă  aflate  pe  rol  înainte  sau  după  reluarea  
funcțiilor  Curții,  cu  privire  la:

11.  Procedura  în  fața  unei  instanțe  germane  sau  hotărârile  acesteia  în  materie  pentru  care  instanța

„Jur  pe  Dumnezeu  Atotputernic  că  voi  administra  și  voi  administra  în  orice  moment  legile,  în  avantajul  
sau  în  dezavantajul  nimănui,  cu  dreptate  și  echitate  pentru  toată  lumea,  indiferent  de  religie,  rasă,  
origine  sau  părere  politică;  că  voi  respecta  legile  germane  și  toate  prevederile  legale  ale  guvernului  
militar  atât  în  litera  cât  și  în  spirit;  și  că  voi  face  întotdeauna  tot  posibilul  pentru  a  menține  egalitatea  
tuturor  în  fața  legii.  Sa  mă  ajute  Dumnezeu!"

Articolul  VI  -  Limitarea  jurisdicției

Oricine  depune  acest  jurământ  nu  mai  este  legat  de  jurămintele  anterioare  de  serviciu.

a  delegat  jurisdicția  instanțelor  guvernului  militar;

Articolul  V  -  Calificările  judecătorilor,  procurorilor,  notarilor  și  avocaților

Apeluri  pentru  revizuirea,  anularea,  anularea,  comutarea  sau  revizuirea  în  alt  mod  a  constatărilor,  hotărârilor  
sau  constatărilor  oricărei

Articolul  IV  —  Reluarea  activității  de  către  instanțele  administrative  și  alte  instanțe  închise  temporar

(e)  chestiuni  asupra  cărora  o  instanță  marțială  și-a  declarat  competența;

să  verifice  instanțe  și  dosare  în  cazurile  individuale;

(d)  Subiectul  sau  grupurile  de  probleme  de  competența  instanțelor  guvernului  militar

Articolul  VIII  -  Termenul  de  prescripție  și  prescripție

(e)  să  controleze  și  să  supravegheze  administrația,  bugetul  și  personalul  tuturor  instanțelor  germane  autorizate  
să  își  exercite  funcțiile.

(1)  dreptul  familiei,

(4)  Alte  cereri  de  despăgubiri  și  alte  cauze  civile,  cuantumul  în  litigiu  nu  mai  mare

(a)  Demite  sau  demite  orice  judecător,  procuror  sau  alt  funcționar  al  instanței  germane

10.  Cu  excepția  cazurilor  determinate  special  de  guvernul  militar,  instanțele  germane  din  teritoriul  ocupat  nu  au  
competență  în  următoarele  materie:

(3)  Pretenții  pentru  daune  cauzate  de  vătămarea  vieții,  a  libertății  sau  a  corpului,

peste  cinci  sute  de  mărci  (500  RM),  (5)  
alte  cauze  civile.

dar  nu  pentru  insultă

Articolul  VII  -  Drepturile  Guvernului  Militar

jurământ

a  primit  aprobarea  guvernului  militar.

15.  În  problemele  în  care  întârzierea  în  exercitarea  unui  drept  prin  intermediul  unui  proces  sau  al  altor  acte  juridice  
în  fața  unei  instanțe  germane  are  drept  consecință  ca  pretențiile  să  devină  inexecutoare  sau  ca  drepturile  
expiră,  timpul  în  care  aceste  procese  sau  alte  acte  juridice  sunt  încetate  de  către  închiderea  instan elor  
germane  sau  restric iile  cuprinse  în  această  lege  au  fost  făcute  imposibil  de  exclus  din  calculul  termenelor  de  
prescrip ie  sau  prescrip ie.

(g)  Chestiuni  legate  de  creanțele  bănești  împotriva  guvernului  german  sau  a  
oricărui  alt  organism  public.

9.  Nimeni  nu  poate  oficia  ca  judecător,  procuror,  notar  sau  avocat  dacă  nu  are

8.  Nimeni  nu  este  calificat  să  oficieze  ca  judecător,  procuror,  notar  sau  avocat  până  când  nu  a  depus  următorul  
jurământ:

a  schimba  instanța;

(b)  să  supravegheze  procedurile  tuturor  tribunalelor,  să  participe  la  ședințele  publice  și  închise,  toate  dosarele  
și  registrele

14.  Niciun  membru  al  Forțelor  Aliate  sau  vreun  angajat  al  Guvernului  Militar,  indiferent  de  naționalitate,  nu  poate  fi  
citat  sau  admis  ca  martor  într-o  instanță  germană  decât  dacă  a  fost  obținut  acordul  Guvernului  Militar.

(c)  chestiuni  care  se  bazează  pe  legile  germane  care  au  fost  abrogate  temporar  sau  definitiv  de  guvernul  
militar;  (d)  Chestiuni  referitoare  la  încălcarea  ordinelor  emise  de  Forțele  Aliate  sau  a  regulamentelor  Guvernului  
Militar  sau  chestiuni  care  tratează  interpretarea  sau  valabilitatea  unor  astfel  de  ordine  sau  reglementări;

(c)  prin  mijloace  administrative  toate  deciziile  instanțelor  germane,  prima  și

Machine Translated by Google



Zona  de  control  a  comandantului  suprem

1.  Termenul  „Națiunile  Unite”,  așa  cum  este  folosit  în  proclamații,  legi,  reglementări,  notificări  
și  ordine  ale  guvernului  militar  înseamnă,  cu  excepția  cazului  în  care  se  prevede  altfel,  națiunile  care  
au  adoptat  „Declarația  Națiunilor  Unite”  din  1  ianuarie  1942  și  statele  asociate  cu  aceste  națiuni  în  
acest  război

8.  Columbia  
9.  Costa  Rica

17.  Franța  18.  
Regatul  Unit  al  Marii  Britanii  și  Irlandei  de  Nord  19.  Grecia  20.  
Guatemala  21.  Haiti  22.  Honduras  23.  Islanda  24.  India  25.  Persia  
26.  Irak  27.  Liberia

15.  Egipt  16.  
Abisinia

Legea  nr.  3  Definiția  

termenului  „Națiunile  Unite”

30.  Olanda  
31.  Noua  Zeelandă

Articolul  X  -  Intrare  în  vigoare

1.  Australia  2.  
Belgia  3.  
Bolivia  4.  
Brazilia  5.  
Canada  6.  
Chile  1.  China

28.  Luxemburg  
29.  Mexic

Guvernul  militar  –  Germania

În  numele  guvernului  militar.

17.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  ei  publicări.

13.  Republica  Dominicană  14.  
Ecuador

16.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi,  dacă  este  condamnată  de  către  o  instanță  militară  
guvernamentală,  se  pedepsește,  la  discreția  sa,  cu  orice  pedeapsă  permisă  de  lege,  inclusiv  
pedeapsa  cu  moartea.

10.  Cuba  
11.  Cehoslovacia  12.  
Danemarca

Articolul  IX  -  Sancțiuni
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45.  Iugoslavia

36.  Peru

Guvernul  militar  –  Germania

guvern  militar  și  traducerea  în  germană,  se  aplică  formularea  în  engleză.

42.  Statele  Unite  ale  Americii Germania  sunt  luate,  se  decretează  următoarele:

Monitorul  Oficial  al  Guvernului  Militar  -  Germania

40.  Uniunea  Africii  de  Sud

32.  Nicaragua  
33.  Norvegia

4.  Există  o  prezumție  legală  de  nerefuzat  că  toate  persoanele  de  pe  teritoriul  ocupat  al  
Germaniei  sau  din  oricare  dintre  districtele  politice  cărora  li  se  aplică  un  Monitor  oficial  al  guvernului  
militar  au  cunoștință  de  publicațiile  conținute  în  buletinele  oficiale.

37.  Filipine

2.  În  aceste  proclamații,  legi,  reglementări,  proclamații  și  constituții  guvernamentale  militare,  trimiteri  
la  guverne  sau  reprezentanți  ai  oricăruia  dintre  mijloacele  Națiunilor  Unite,  cu  excepția  cazului  în  care  se  
prevede  altfel,  autorități  guvernamentale  sau  alte  autorități  și  reprezentanți  ai  acestor  națiuni,  cu  condiția  ca  
aceștia  să  fie  recunoscuti  ca  atare  de  către  Comandantul  Suprem  sau  guvernele  față  de  care  este  responsabil.

În  numele  guvernului  militar

44.  Venezuela

35.Paraguay

3.  Această  lege  intră  în  vigoare  odată  cu  ocuparea.

5.  În  cazul  unei  discrepanțe  între  textul  în  limba  engleză  al  Monitorului  Oficial  al

34.Panama

41.  Uniunea  Republicilor  Sovietice  Socialiste
Pentru  a  informa  populația  din  teritoriul  ocupat  al  Germaniei  cu  privire  la  măsurile  luate  de  

Comandantul  Suprem  al  Forțelor  Aliate  și  de  Guvernul  Militar

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

43.Uruguay

39.Salvador

Legea  #4

3.  Prezentarea  unei  copii  a  Monitorului  Militar  al  Guvernului  va  fi  considerată  o  dovadă  
suficientă  în  toate  privințele  oricărei  instanțe  cu  privire  la  aplicarea  valabilă  și  conținutul  oricărei  
proclamații,  regulamente,  notificări  sau  alte  dispoziții  publicate  în  acesta.

38.  Polonia

1.  O  publicație  intitulată  „GAZZETTUL  GUVERNULUI  MILITAR  GERMANIA”  va  apărea  din  când  în  
când  în  fiecare  zonă  a  Germaniei  ocupată  de  grupurile  armate  aflate  sub  comanda  comandantului  
forțelor  supreme  aliate  la  momentul  respectiv,  toate  proclamațiile,  legile,  ordonanțele,  proclamațiile  
și  toate  vor  fi  publicate  alte  reglementări  emise  populației  din  teritoriul  ocupat  german  de  către  
guvernul  militar.  Fiecare  astfel  de  gazetă  oficială  va  indica  în  titlul  său  suplimentar  ce  teritoriu  se  referă,

Articolul  II  Efectul  juridic  al  publicării

Articolul  1  Publicarea  Monitorelor  Oficiale

2.  Regulamentele,  proclamațiile  și  alte  ordine  emise  de  comandamentele  guvernului  militar  din  
țările,  provinciile  și  alte  districte  politice  ale  teritoriului  ocupat  și  aplicabile  numai  în  aceste  subzone  se  
publică  în  jurnalele  oficiale  cu  același  nume.  Cu  toate  acestea,  gazeta  relevantă  va  avea  un  titlu  
suplimentar  care  indică  la  ce  district  politic  se  aplică.

Machine Translated by Google



7.

Dizolvarea  Partidului  Național  Socialist  al  Muncitorilor  Germani  (NSDAP)

6.  Valabilitatea  și  eficacitatea  oricărui  ordin  sau  regulament  publicat  sau  postat  de  sau  în  numele  Guvernului  
Militar  nu  vor  fi  afectate  dacă  nu  sunt  publicate  în  modul  prescris  aici.

15

13.  Biroul  Reich  pentru  oamenii  de  la  țară,

4. Volksbund  pentru  germanitatea  în  străinătate,

20.  Biroul  pentru  Cercetare  Genealogie,

10

22

Cancelaria  liderului  NSDAP,

Guvernul  militar  –  Germania

2.

Liderul  Reich  pentru  presă  și  editura  centrală  a  NSDAP  (Eher  Verlag),

Comisar  al  NSDAP  pentru  toate  problemele  etnice,

26.  Biroul  principal  pentru  tehnologie,

16.  Biroul  Principal  pentru  Politică  Locală,

Pentru  a  pune  capăt  regulii  de  fărădelege,  teroare  și  inumanitate  instituită  de  NSDAP  în  teritoriul  ocupat,  se  
decretează  următoarele:

al  8-lea. Trezorierul  Reich  al  NSDAP,

Fracțiunea  Reichstag  a  NSDAP,

19

24

6.

În  numele  guvernului  militar

Comisia  oficială  de  examinare  a  partidului  pentru  protecția  literaturii  naziste,

biroul  principal  pentru  educatori,

Biroul  Politic  Colonial  al  NSDAP,

12. șeful  de  presă  Reich  al  NSDAP,

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

3. organizatie  straina,

Biroul  de  politică  rasială  al  NSDAP,

a  27-a  Asociație  a  Tehnologiei  Germane  din  NS,

Legea  #4

5.

1. cancelaria  de  partid,

25.  Asociația  Medicală  NSD,

Liderul  propagandei  Reich  al  NSDAP,

17

23
Biroul  pentru  Politică  Externă  al  NSDAP,

18

1.  Partidul  Național  Socialist  al  Muncitorilor  Germani  și  birourile,  organizațiile  și  instituțiile  enumerate  mai  jos  
sunt  dizolvate  și  interzise  în  măsura  în  care  și-au  exercitat  activitățile  pe  teritoriul  ocupat.  Este  interzisă  orice  
activitate  din  partea  partidului,  a  următoarelor  birouri,  organizații  și  instituții,  sub  rezerva  excepțiilor  prevăzute  la  
paragraful  5:

biroul  principal  pentru  funcționarii  publici,

9. Reprezentant  al  liderului  pentru  supravegherea  întregii  pregătiri  și  educație  
intelectuală  și  ideologică  a  NSDAP,

Biroul  de  comunicare  Volksdeutsche,

14.  Biroul  principal  de  sănătate  publică,

21

Reichsfrauenführung,

11.

Liderul  organizației  Reich  al  NSDAP,
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41  Frontul  Muncii  German,

32.  Liga  Surorilor  Germane  din  NS  Reich,

Asociația  Oficialilor  Germani  a  29-a  Reich,

4th  NSFK  (NS  Air  Corps),

1.  SA  (Sturmabteilungen),  inclusiv  SA  Wehrmacht,

a  38-a  Asociație  Națională  Socialistă  a  Avocaților,

A  47-a  Asociație  Germană  de  
Vânătoare,  a  48-a  Consiliu  Consultativ  de  Experți  în  Populație  și  Politica  Rasală,

a  45-a  Ziua  Municipalității  Germane,

4.  Sunt  interzise  orice  activități  ale  organizațiilor  dizolvate  sau  închise  de  guvernul  militar,  ofițerii  sau  membrii  acestora,  
precum  și  orice  acțiuni  care  vizează  continuarea  sau  reînnoirea  acestor  activități  sub  orice  formă.

36.  Corpul  studențesc  german,

În  numele  guvernului  militar

8.  TN  (Asistență  tehnică  de  urgență).

5.  HJ  (Hitler  Jugend),  inclusiv  diferitele  sale  suborganizații,

33.  Munca  femeilor  germane,

42.  Liga  NS  Reich  pentru  exerciții  fizice,

5.  Toate  fondurile,  activele,  proprietățile,  echipamentele,  cărțile  și  documentele  oricărei  organizații  la  care  se  face  referire  
în  prezenta  lege  vor  fi  păstrate  în  stare  intactă  și  livrate  sau  transferate  în  conformitate  cu  ordinele  Guvernului  Militar.  
Proprietatea,  creditul  și  documentele  sunt  disponibile  pentru  inspecție  până  la  livrare  sau  transfer.  Ofițerii,  alte  persoane  
încredințate  cu  astfel  de  obiecte  și  funcționarii  administrativi  vor  rămâne  la  posturile  lor,  cu  excepția  cazului  în  care  se  indică  
altfel,  și  sunt  responsabili  față  de  Guvernul  Militar  pentru  luarea  tuturor  măsurilor  pentru  a  proteja  fondurile,  bunurile,  
proprietățile,  echipamentele,  conturile  și  documentele  neatinse  și  nedeteriorate  și  să  respecte  toate  ordinele  guvernului  
militar  privind  înghețarea  și  controlul  activelor.

40.  Liga  Reich  a  Familiei  Germane,

31.  NS  Women's  Association,

51.  Biroul  principal  pentru  victimele  războiului,

3.  NSKK  (corpul  motor  NS),  „

2.  Organizațiile  de  tip  militar  enumerate  mai  jos,  birourile  lor  de  recrutare,  institutele  de  pregătire  și  depozitele  asociate  
vor  fi  dizolvate  în  cel  mai  scurt  timp  posibil.  Ordinele  privind  personalul  și  echipamentul  acestora  vor  fi  emise  de  guvernul  
militar.  Până  la  emiterea  acestor  ordine,  toți  ofițerii  și  oamenii  cu  normă  întreagă  trebuie  să  rămână  în  posturile  lor  în  
organizația  lor.  Trebuie  evitată  recrutarea.

Asociația  a  28-a  a  profesorilor  din  NS,

A  37-a  Asociație  a  lectorilor  NSD,

46.  Poliția  secretă  de  stat,

3.  Toate  birourile  SN  Ocuparea  Poporului  din  zona  ocupată  vor  fi  închise.  Sub  rezerva  instrucțiunilor  ulterioare  din  partea  
guvernului  militar,  activitățile  lor  de  bunăstare  sunt  asumate  de  primar  (oficiul  de  asistență  socială).

30.  Reichskolonialbund,

39.  Asociația  Bătrânilor  din  NS  a  Studenților  Germani,

A  35-a  Uniunea  Studenților  NSD,

44.  Camera  de  Cultură  a  Reichului,
7.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  ei  promulgări.

7.  OT  (Organizația  Todt),

34.  Conducerea  studenților  Reich,

6.  RAD  (Serviciul  Muncii  Reich),

43.  NS-Reichskriegerbund,

6.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi  va  fi  pedepsită  cu  orice  pedeapsă  permisă  de  lege,  inclusiv  pedeapsa  cu  
moartea,  la  discreția  unei  instanțe  guvernamentale  militare,  după  ce  infractorul  a  fost  găsit  vinovat.

Al  49-lea  Comitetul  Reich  pentru  Protecția  Sângelui  German,  a  50-a  
Organizație  de  Ajutor  de  Iarnă,

2.  SS  (Schutzstaffeln),  inclusiv  Waffen-SS,  serviciul  de  securitate  și  toate  birourile  care  exercită  simultan  comandă  asupra  
poliției  și  SS,

52.  NSKOV  (Aprovizionarea  Victimelor  Războiului  NS).
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3.  Nimeni  nu  va  face  discriminare  între  mărcile  militare  aliate  și  orice  altă  monedă  legală  denumită  
în  mărci  de  aceeași  denumire.

Autorizarea  prin  act  oficial  a  cerințelor  formale  ale  guvernului  militar

Guvernul  militar  –  Germania

Indicați  suma  și  care  
sunt  tipărite  după  cum  urmează

Armata  aliată  
marchează  denominațiuni

a)  În  măsura  în  care  orice  act,  omisiune  sau  cauză  conform  legislației  germane  necesită,  pentru  a  
fi  valabilă  sau  efectivă,  o  autorizație  sau  aprobare  dată  de  o  anumită  autoritate  sau  sub  orice  
formă,  autorizația  sau  aprobarea  Guvernului  Militar  în  fiecare  cazul  este  suficient  în  toate  
cazurile  din  această  formă  prescrisă.  Acest  lucru  se  aplică,  printre  altele,  în  următoarele  cazuri:  
stabilirea  sau  încetarea  unei  relații  de  funcționar  public  sau  de  angajat,  permisiunea  de  a  
exercita  o  profesie,  de  a  desfășura  o  meserie,  o  întreprindere  comercială  sau  de  a  exercita  orice  
altă  activitate,  ori  de  a  întreprinde  sau  de  a  se  abține  dintr-o  ac iune  sau  Autoriza ia  de  a  
îndeplini  un  act  oficial  de  către  un  superior  sau  de  către  o  autoritate  superioară.

2.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi  va  fi  urmărită  ulterior

albastru  inchis

Articolul  III  -  Sancțiuni

Guvernul  militar  –  Germania

Articolul  l  -  Mărci  militare  aliate

tabel

albastru  inchis
0,50  
1  5  
10  

20  50  
100  
1.000

să  nu  se  conformeze  legii  germane

Articolul  II  -  Tranzacții  legale  interzise

În  numele  guvernului  militar

Verde

(2)  Biletele  de  marcă  militară  aliată  vor  fi  tratate  în  toate  privințele  pe  picior  de  egalitate  cu  orice  
altă  monedă  legală,  denominată  în  marcă,  de  aceeași  denumire.

Legea  #6

Articolul  IV  -  Intrarea  în  vigoare

Cuvinte  și  numere  care

albastru  inchis

Dimensiune  (in  cm

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

1.  Dacă  guvernul  militar  nu  dispune  altfel,  se  decretează  următoarele:

5.  Orice  încălcare  a  prezentei  legi,  dacă  este  găsită  vinovată  de  către  o  instanță  militară  a  
guvernului,  va  fi  pedepsită  cu  orice  pedeapsă  permisă  de  lege,  dar  nu  și  pedeapsa  cu  moartea,  la  
discreția  sa.

violet  rosiatic

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

1.  Biletele  cu  mărci  militare  aliate,  ale  căror  denumiri  sunt  date  în  tabelul  de  mai  jos,  au  curs  
legal  în  Germania  ocupată  pentru  plata  datoriilor  în  mărci  de  orice  fel.

valută

b)  Cu  toate  acestea,  cererile  de  acordare  a  autorizației  sau  a  aprobării  trebuie,  în  măsura  în  
care  acest  lucru  este  posibil,  să  fie  mai  întâi  depuse  autorității  responsabile  în  temeiul  
dreptului  german  și  în  forma  prevăzută  de  legea  germană,  cu  excepția  cazului  în  care  legea  
germană  relevantă  este  aplicată  temporar  de  către  guvernul  militar  a  fost  anulat  sau  anulat.

În  numele  guvernului  militar

Verde

violet  rosiatic

Legea  nr.51

6,7x7,8  
6,7x7,8  
6,7x7,8  
6,7x11,2  
6,7x15,6  
6,7x15,6  
6,7x15,6  
6,7x15,6

4.  Nimeni  nu  poate  încheia  sau  oferi  să  încheie  vreun  acord  sau  tranzacție  care  implică  plată  sau  
livrare  într-o  altă  monedă  decât  marca,  decât  cu  acordul  Guvernului  Militar.

3.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  promulgării  ei.

se  pedepsește  de  către  o  instanță  a  guvernului  militar,  la  discreția  sa,  cu  orice  pedeapsă  permisă  
de  lege,  dar  nu  și  pedeapsa  cu  moartea.

marcă

roșu

6.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  ei  promulgări.
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b)  Cuvintele  „Autoritate  Militară  Aliată”  în  partea  de  sus  a  notei

b)  Guvernele,  cetă enii  sau  cetă enii  altor  state  care  sunt  în  război  cu  orice  
membru  al  Na iunilor  Unite  în  orice  moment  de  la  1  septembrie  1939,  inclusiv  
cetă enii  sau  reziden ii  statelor  ale  căror  teritorii  sunt  controlate  de  un  stat  de  
tipul  de  mai  sus  sunt  ocupa i.

(2)  Confiscarea,  conducerea,  administrarea  și  supravegherea  sau  alt  control  al  guvernului  
militar  includ,  de  asemenea,  bunurile  care  au  fost  înstrăinate  prin  exercițiul  de  constrângere  
sau  au  fost  private  ilegal  de  proprietarul  sau  posesorul  de  drept  sau  aflate  în  zone  din  afara

c)  Mențiunile  „Pus  în  circulație  în  Germania”,  „Seria  1944”  și  numărul  de  ordine  al  
bancnotei.  Această  inscripție  apare  de  două  ori  pe  biletele  cu  denumiri  de  M.  20,  50,  
100  și  1000.

c)  NSDAP,  ale  cărui  birouri,  departamente,  organisme  sau  organizații  aparținând  
NSDAP,  sunt  afiliate  la  NSDAP  sau  sunt  supravegheate  de  acesta,  funcționarii  
acestora  și  membrii  de  conducere  sau  patronii  NSDAP,  ale  căror  nume  sunt  
făcute  cunoscute  de  guvernul  militar .

Guvernul  militar  –  Germania

d)  Orice  persoană  reținută  sau  ținută  în  alt  mod  în  custodie  de  către  guvernul  militar,  
orice  organizație,  club  sau  altă  asociație  interzisă  sau  dizolvată  de  guvernul  
militar.  Printre  persoanele  absente  se  numără  guvernele  Națiunilor  Unite  și  
cetățenii  acestora.

1.  Proprietățile  deținute  sau  controlate,  direct  sau  indirect,  în  întregime  sau  parțial,  de  
următoarele  persoane,  vor  fi  supuse  confiscării  și  conducerii,  administrării,  supravegherii  sau  
altor  controluri  ale  guvernului  militar  în  ceea  ce  privește  posesia  și  proprietatea:

a)  Reich-ul  german  sau  unul  dintre  statele,  districtele  sau  provinciile  sale  sau  o  altă  
subdiviziune  politică  similară,  birou,  autoritate  sau  administrație,  companii  de  
utilități  publice,  societăți,  corporații  publice  sau  monopoluri,  care  sunt  controlate  
de  statele,  districtele  sau  unul  dintre  statele  Reich.  alte  administrații  sau  autorități  
de  tipul  menționat  anterior  sunt  controlate.

Pe  fața  tuturor  bancnotelor  este  imprimat:  a)  
Suma  în  cuvinte,  -  de  ex.  De  exemplu:  Fifty  Pfennig,  One  Mark  etc.  și  

suma  în  cifre:  de  ex.  1/2  (pe  nota  Pf.  50)  l  (pe  nota  M.  l),  etc.

Înghețarea  și  supravegherea  activelor

Culoarea  de  bază  a  față  este  albastru  deschis,  culoarea  de  bază  a  spatelui  este  
maro  roșcat.

Articolul  I  –  Tipuri  de  proprietate

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

f)  Orice  altă  persoană  al  cărei  nume  a  fost  identificată  în  orice  listă  publicată  de  
Guvernul  Militar  sau  identificată  în  alt  mod.

Legea  nr  52
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2.  Transferul  și  predarea  posesiei,  administrării  sau  controlului  asupra  
acestor  bunuri  și  asupra  tuturor  cărților,  actelor  și  conturi  aferente  
acestora  și

Articolul  IV  –  Gestionarea  întreprinderilor  comerciale  și  a  activelor  
guvernamentale

b)  Bunurile  de  tipul  celor  menționate  la  articolul  I,  1,  litera  a)  trebuie  
utilizate  înainte  de  utilizarea  lor  normală.

3.  Despre  active,  venitul  total  si  din  acesta

6.  Sub  rezerva  altor  ordine  și  sub  rezerva  restricțiilor  suplimentare  impuse  de  
guvernul  militar,  se  stabilesc  următoarele:

obiecte  de  artă  sau  culturale  importante.
Articolul  III  –  Răspunderea  pentru  proprietate

dă  socoteală  asupra  fructelor  obținute.

a)  Orice  întreprindere  comercială  aflată  sub  controlul  prezentei  legi

b)  proprietăți  deținute  sau  controlate  de  un  județ,  municipiu  sau  altă  
subdiviziune  politică  similară;

Articolul  VI  –  Contradicțiile  legilor

2.  Trebuie  să  păstrați,  să  păstrați  și  să  protejați  proprietatea  și  nu  trebuie  
să  faceți  nimic  care  să  afecteze  valoarea  sau  utilitatea  oricărei  astfel  de  
proprietăți  și  să  nu  permiteți  o  astfel  de  acțiune  a  vreunei  terțe  părți;

Germania  a  fost  jefuită  sau  capturată.  Este  lipsit  de  importanță  în  acest  sens  dacă  o  astfel  
de  dispoziție  sau  retragere  se  bazează  pe  lege  sau  pe  proceduri  despre  care  se  spune  că  
sunt  conforme  cu  legea  sau  pe  o  altă  bază.

c)  proprietăți  deținute  sau  controlate  de  o  instituție  dedicată  cultului  religios,  
bunăstării,  educației,  artelor  sau  științelor;

d)  Valoare  sau  fără  a  ține  cont  de  proprietate  sau  control

8.  În  cazul  unei  contradicții  între  prezenta  lege  și  orice  ordin  emis  în  baza  acesteia  și  legile  
germane,  se  aplică  prezenta  lege  și  ordinele  emise  în  baza  acesteia.  Se  abrogă  toate  statutele,  ordonanțe  
și  ordonanțe  care  acordă  dreptul  de  a  confisca,  confisca  sau  cumpăra  în  mod  obligatoriu  bunuri  de  tipul  
celor  menționate  în  articolele  I  și  II  altor  persoane  decât  Guvernul  Militar.

3.  Nimeni  nu  trebuie  să  importe,  să  dobândească,  să  primească,  să  cumpere,  să  
vândă,  să  închirieze,  să  închirieze,  să  transfere,  să  exporte,  să  gaje,  să  greveze  sau  să  
dispună  în  alt  mod  de  bunuri  de  tipul  specificat  cu  încălcarea  prevederilor  prezentei  legi  
sau  fără  permisiunea  sau  îndrumarea  lui.  Guvernul  Militar  sau  să  distrugă  sau  să  renunțe  
la  posesia  sau  controlul  asupra  unor  astfel  de  proprietăți:

Articolul  V  –  Transferuri  nule

3.  Trebuie  să  ții  registre  și  conturi  exacte  ale  proprietății  și  ale  
veniturilor  acesteia;  B.  Ei  vor,  în  conformitate  cu  instrucțiunile  

Guvernului  Militar:

a)  bunuri  de  tipul  specificat  la  articolul  I;

7.  Orice  tranzacție  juridică  interzisă  încheiată  fără  permisiunea  sau  aprobarea  
acordată  în  mod  corespunzător  din  partea  Guvernului  Militar,  precum  și  orice  
transfer  de  proprietate  sau  orice  contract  de  transfer  de  proprietate  sau  alt  acord  
încheiat  înainte  sau  după  data  prezentei  legi  cu  a  fost  sau  este  destinat  să  împiedice  
sau  să  eludeze  puterile  sau  îndatoririle  guvernului  militar  sau  restituirea  proprietății  
proprietarului  de  drept.

1.  Trimiteți  rapoarte  care  să  conțină  informațiile  solicitate  în  legătură  cu  
acea  proprietate  și  care  să  enumere  toate  veniturile  și  cheltuielile  
realizate  sau  efectuate  în  legătură  cu  proprietatea;

4.  Orice  administrator,  curator,  ofițer  sau  altă  persoană  care  deține,  administrează  
sau  controlează  bunuri  de  tipul  celor  menționate  la  articolul  I  sau  II  este  ținut  de  
următoarele  obligații:

5.  Nimeni  nu  poate  săvârși,  cauza  sau  autoriza  vreo  acțiune  sau  omisiune  a  unei  
terțe  părți  care  dăunează  sau  ascunde  bunuri  sub  rezerva  dispozițiilor  prezentei  legi.

poate  încheia  orice  tranzacție  juridică  în  mod  normal  legată  de  desfășurarea  
obișnuită  a  activității  pe  teritoriul  ocupat  al  Germaniei,  cu  condiția  ca  societatea  să  nu  
încheie  nicio  tranzacție  juridică  care,  direct  sau  indirect,  reduce  sau  pune  în  pericol  
valorile  companiei  sau,  în  alt  mod,  poziția  financiară  afectează  negativ.  Această  prevedere  
nu  autorizează  încheierea  de  tranzacții  juridice  care  sunt  interzise  din  motive  care  nu  au  
la  bază  prezenta  lege;

A.  1.  Veți  administra  proprietatea  în  conformitate  cu  instrucțiunile  Guvernului  
Militar  și  nu  veți  transfera,  preda  sau  dispune  în  alt  mod  de  aceste  bunuri  
fără  instrucțiuni  specifice;

Articolul  II  –  Acțiuni  interzise
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a)  Imobil  oriunde  este  situat,  cu  condiția  ca  la

a)  „Persoană”  înseamnă  orice  persoană  fizică,  societate  în  participațiune  și  orice  persoană  
juridică,  publică  sau  privată,  capabilă  din  punct  de  vedere  juridic  să  dobândească,  să  utilizeze,  să  
controleze  sau  să  dispună  de  proprietăți  sau  drepturi  de  proprietate.

Controlul  schimburilor  

Articolul  1  —  Acțiuni  interzise

4.  Orice  persoană  care  are  în  întregime  sau  parțial,  direct  sau  indirect,  dreptul  de  proprietate  sau  puterea  de  a  
dispune  asupra  unei  valori  valutare  sau  care  este  obligat  să  efectueze  o  plată  sau  un  serviciu  către  o  persoană  
din  afara  Germaniei,  indiferent  dacă  obligația  este  datorată  sau  nu,  are  valoarea  valutară  sau  datoria,  în  măsura  
în  care,  dacă  nu  se  prevede  altfel,  să  notifice  cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank  sau  alt  birou  desemnat  de  
Guvernul  Militar  Aliat  în  termen  de  treizeci  (30)  de  zile  de  la  intrarea  în  vigoare  a  prezentului  act.  Înregistrarea  
trebuie  făcută  în  modul  care  urmează  a  fi  prescris  de  Guvernul  Militar  Aliat.

11.  Această  lege  intră  în  vigoare  pe  teritoriul  ocupat  al  Germaniei  în  ziua  de

b)  Active/  care  sunt  situate  în  Germania  și  care  sunt  în  întregime  sau  parțial/indirect  sau  direct  
deținute  sau  controlate  de  persoane  din  afara  Germaniei.

d)  exportul,  expedierea  sau  altă  mișcare  a  oricăruia

d)  Un  „cetățean”  al  oricărui  stat  sau  guvern  înseamnă  un  subiect  sau  cetățean  și  orice  
parteneriat,  parteneriat,  corporație  sau  altă  entitate  juridică  existentă  în  temeiul  legilor  sau  pe  teritoriul  
acestui  stat  sau  guvern  sau  un  astfel  de  guvern  are  o  sediul  principal  de  afaceri.

Guvern  militar  -  Germania  

controlată  de  Comandantul  Suprem

a)  valorile  valutare  care  sunt  în  întregime  sau  parțial,  direct  sau  indirect,  deținute  sau

dintre  acțiunile  descrise  mai  sus  sunt  declarate  nevalide.

În  numele  guvernului  militar

b)  „entitate  comercială”  înseamnă  orice  persoană  fizică,  societate  în  nume  colectiv,  asociație,  
corporație  sau  altă  organizație  angajată  într-o  activitate  comercială  sau  de  altă  natură  comercială  sau  de  
caritate  publică.

persoane  de  acțiune  atât  din  interiorul  cât  și  din  afara  Germaniei  sunt  implicate  sau  au  
legătură  cu  aceasta,

Articolul  VIII  -  Sancțiuni

2.  În  plus,  sunt  interzise  acțiunile  care  au  ca  obiect  sau  se  referă  la:

9.  În  sensul  prezentei  legi,  se  aplică  următoarele  definiții:

Astfel  de  acțiuni  sunt  exceptate  atunci  când  sunt  autorizate  de  sau  în  numele  guvernului  militar.

Articolul  II  —  Declarația  de  avere  și  obligații

Articolul  IX  –  Intrarea  în  vigoare
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sunt  sub  controlul  unor  persoane  din  Germania.

c)  importul  de  valori  în  valută  străină,  mijloace  de  plată  germane  sau  valori  mobiliare  emise  de  
persoane  în  Germania  și  exprimate  în  valută  germană  sau  orice  altă  aducere  a  acestor  valori  în  
Germania;

Articolul  VII  –  Definiții

Astfel  de  acțiuni  sunt  exceptate  atunci  când  sunt  autorizate  de  sau  în  numele  guvernului  militar.

1.  Sunt  interzise  acțiunile  care  au  ca  obiect  sau  se  referă  la:

Germania  să  efectueze  o  plată  sau  un  serviciu,  indiferent  dacă  obligația  este  datorată  sau  
nu,

3.  Toate  permisele  și  scutirile  acordate  de  autoritățile  germane  referitoare  la  a

c)  „Proprietate”  înseamnă  orice  bun  mobil  și  imobil  și  toate  titlurile  și  interesele  legale  și  
echitabile  și  benefice  sau  pretențiile  de  proprietate  prezente  sau  viitoare  și  include,  dar  nu  se  limitează  la,  
următoarele  elemente:  teren  și  teren,  clădiri,  bani,  stocuri ,  valori  mobiliare,  drepturi  de  brevet,  drepturi  
de  utilizare  sau  licență,  alte  titluri  de  proprietate,  obligațiuni,  solduri  bancare,  creanțe,  pasive,  alte  acte  de  
obligație,  opere  de  artă  și  obiecte  culturale.

b)  o  obligație  din  partea  unei  persoane  din  Germania  față  de  o  persoană  din  afara

10.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi  va  fi  pedepsită  cu  orice  pedeapsă  permisă  de  
lege,  inclusiv  pedeapsa  cu  moartea,  la  aprecierea  unui  tribunal  militar  al  guvernului,  după  ce  infractorul  
a  fost  găsit  vinovat.

active  din  Germania.

proclamare  in  vigoare.

e)  „Germania”  înseamnă  Imperiul  German  așa  cum  exista  la  31  decembrie  1937.
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d)  Monede  de  aur  sau  argint,  aur,  argint,  platină  sau  aliaje  ale  acestor  metale  în  formele  uzuale  în  
comerțul  cu  aceste  metale.  Proprietarul  și  oricine  are  dreptul  la  posesia,  custodia  sau  puterea  de  
dispunere  asupra  bunurilor  menționate  anterior  este  obligat  să  predea.

11.  În  sensul  prezentei  legi,  se  aplică  următoarele  definiții:5.  În  termen  de  cincisprezece  (15)  zile  de  la  intrarea  în  vigoare  a  prezentei  legi,  următoarele  bunuri  urmează  să  fie  livrate  la  
cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank  sau  la  un  alt  birou  autorizat  să  le  primească  împotriva  confirmării  de  primire:

o  altă  persoană  din  afara  Germaniei  și  una

Articolul  VI  —  Contradicția  dintre  legi

b)  Termenul  „act”  înseamnă  dobândirea,  importul,  împrumutul  și  primirea  oricăror,  cu  titlu  oneros  
sau  nu;  include,  de  asemenea,  expedierea,  vânzarea,  închirierea,  transferul,  expedierea,  
exportul,  luarea  de  ipoteci,  gajarea  și  orice  altă  dispoziție;  include  și  plata,  rambursarea,  
împrumutul,  acordarea  de  garanții  și  orice  alte  acțiuni  în  legătură  cu  bunurile  supuse  prezentei  
legi.

8.  Cererile  de  autorizare  de  desfășurare  a  tranzacțiilor  interzise  de  prezenta  lege,  precum  și  cererile  de  
orice  fel  legate  de  aplicarea  prezentei  legi,  pot  fi  depuse  numai  în  conformitate  cu  reglementările  de  
aplicare  care  urmează  să  fie  emise  de  guvernul  militar.

1.  Toate  activele  situate  în  afara  Germaniei;

Articolul  VII  -  Definiții

1)  Persoane  din  afara  Germaniei  sau

Articolul  V  —  Nulitatea  dispozițiilor

a)  Termenul  „persoană”  înseamnă  orice  persoană  fizică  sau  juridică,  publică  sau  privată,  care  are  
capacitatea  juridică  de  a  dobândi,  utiliza,  exercita  putere  sau  dispune  de  proprietăți  și  alte  
drepturi  și  include  toate  guvernele,  inclusiv  circumscripțiile  lor  administrative,  toate  organismele,  
toate  autoritățile  și  birourile  acestora.

6.  Orice  persoană  care  are  în  întregime  sau  parțial,  direct  sau  indirect,  dreptul  de  proprietate  sau  de  a  
dispune  asupra  unei  valori  valutare  trebuie,  la  instrucțiunile  guvernului  militar,  să  transfere  
proprietatea,  custodia  sau  puterea  de  a  dispune  asupra  valorii  valutare  către  cea  mai  apropiată  
Reichsbank.  birou  sau  altă  agenție  autorizată  să  o  primească  împotriva  confirmării  de  primire.

persoană  din  afara  Germaniei,  indiferent  dacă  cererea  este  exprimată  în  monedă  
germană  sau  non-germană,

valuta  este  exprimată

b)  Cecurile,  retragerile,  cambiile  si  alte  mijloace  de  plata,  care  sunt  platibile  persoanelor  din  afara

3.  Reclamații  sau  documente  care  dovedesc  pretenții,  cu  condiția  ca  dvs

c)  este  o  persoană  din  afara  Germaniei  dacă  cererea  este  împotriva  a

9.  Orice  act,  decret,  contract  sau  alt  acord  interzis  făcut  sau  încheiat  înainte  sau  după  data  prezentului  act  
cu  intenția  de  a  anula  sau  eluda  competențele  sau  funcțiile  Guvernului  militar  este  nul.

Articolul  III  Predarea  bunurilor

2)  Persoane  din  Germania,  cu  condiția  ca  documentul  să  fie  într-o  limbă  non-germană

Articolul  IV  —  Cererile  de  autorizare

a)  mijloace  de  plată  non-germane,

c)  Termenul  „proprietate”  înseamnă  toate  bunurile  mobile  și  imobile  și  toate  drepturile  și  
interesele,  datorate  sau  nu,  datorate  sau  nu,  prin  lege  sau  în  capitaluri  proprii,  sau  ale  oricărui  
interes  benefic  în,  sau  interes  în,  mobil  sau  imobil  proprietate.  Include,  dar  nu  se  limitează  la,  
terenuri  și  clădiri,  bani,  solduri  bancare,  cecuri,  plăți,  cambii  și  alte  mandate,  acțiuni  la  purtător  
și  nominative,  brevete,  modele  de  utilitate  sau  licențe  de  exercitare  a  acestora  și  alte  acte  de  
stabilire  a  titlului  și  alte  drepturi,  creanțe,  obligațiuni  garantate  și  negarantate  și  alte  instrumente  
care  dovedesc  obligații.

c)  Valori  mobiliare  și  alte  documente  în  care  proprietatea,  drepturile  și  obligațiile  sunt  documentate  
și  care  sunt  emise  de

d)  Termenul  „valoare  valutară”  înseamnă:

valuta  este  exprimată

Germania  sau  emise  de  astfel  de  persoane,

7.  Bunurile  de  tipul  celor  menționate  în  prezentul  articol  care  intră  în  posesia,  proprietatea  sau  controlul  
unei  persoane  supuse  prezentei  legi  după  intrarea  în  vigoare  a  prezentei  legi  vor  fi  predate  de  acea  
persoană  în  același  mod  în  termen  de  trei  zile  de  la  aceasta.

b)  este  o  persoană  din  Germania  dacă  cererea  este  îndreptată  împotriva  unei  alte  persoane  
din  Germania  și  cererea  este  într-o  țară  non-germană

2.  Mijloacele  de  plată,  cu  excepția  mijloacelor  de  plată  germane,  a  depozitelor  bancare  în  
afara  Germaniei  și  a  cecurilor,  plăților,  cambiilor  și  altor  mandate,  care  se  referă  la  persoane  
din  afara  Germaniei  sau  sunt  întocmite  de  astfel  de  persoane;

10.  În  cazul  unui  conflict  între  această  lege  sau  orice  prevedere  legală  adoptată  pentru  a  o  pune  în  aplicare  și  orice  prevedere  
legală  germană,  prezenta  lege  sau  orice  prevedere  legală  adoptată  pentru  a  o  pune  în  aplicare  va  prevala.

Proprietar  sau  alt  beneficiar  a)  este  
o  persoană  din  Germania  dacă  cererea  este  împotriva  a
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1.  Până  la  noi  ordine  din  partea  Guvernului  Militar,  va  fi  suspendat  tot  traficul  telefonic,  telex,  telegrafic  și  radio  
(intern,  străin  și  prin  trafic)  și  toate  serviciile  poștale  în  străinătate  și  prin  trafic,  în  măsura  în  care  sunt  operate  
de  Reichspost  german.  Emisiunile  radio  sunt  exceptate  de  la  aceasta  și  fac  obiectul  unor  prevederi  speciale.

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

g)  Termenul  „Germania”  înseamnă  teritoriul  din  care  la  31  decembrie  1937

persoana  din  Germania  este  implicată  în  revendicare  în  orice  mod;

e)  O  persoană  juridică  va  fi  considerată  a  fi  în  interiorul  unei  granițe  dacă  este  încorporată  de  către  sau  
sub  legile  acelei  granițe  sau  în  aceasta.

4.  Toți  funcționarii  și  angajații  Reichspost  (cu  excepția  celor  eliberați  din  serviciu)  își  vor  continua  serviciul  în  
modul  obișnuit  până  când  guvernul  militar  nu  dispune  altfel.  Aceștia  sunt  responsabili  pentru  întreținerea,  
repararea  și  întreținerea  tuturor  echipamentelor  de  comunicații,  pentru  întreținerea  tuturor  documentelor,  
registrelor  de  conturi  și  a  bonurilor  aferente  acestora,  pentru  descrierea  exactă  a  tuturor  echipamentelor  
telegrafice,  telex  și  telefonice  (fără  fir  și  cu  fir)  împreună  cu  detalii  despre  echipamentele  și  instalațiile  
asociate  și  pentru  protecția  acestor  echipamente  și  documente  împotriva  sabotajului,  deteriorării,  
îndepărtarii,  cu  excepția  cazului  în  care  îndepărtarea  este  prin  ordin  al  Guvernului  Militar.

Articolul  VIII  –  Sancțiuni

desfășoară  afaceri  sau  are  un  sediu  principal  de  afaceri.

4.  Toate  valorile  mobiliare  și  documentele  care  documentează  proprietatea,  drepturile  și  obligațiile  
care  sunt  emise  de  persoane  din  afara  Germaniei  și  toate  valorile  mobiliare  emise  de  persoane  din  
Germania,  cu  condiția  ca  acestea  să  fie  exprimate  sau  plătibile  în  valută  non-germană;

6.  Alte  articole  de  orice  fel  permise  de  guvernul  militar

3.  Economiile  și  alte  servicii  financiare  ale  autorităților  poștale  pot  fi  menținute,  cu  excepția  cazului  în  care  este  
altfel  interzis,  restricționat  sau  modificat,  după  cum  justifică  circumstanțele  de  către  guvernul  militar.

13.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  promulgării  ei.

Guvernul  militar  –  Germania

Valorile  valutare  au  fost  declarate.

„Reich-ul  german”  a  existat.

5.  Toate  radiotransmițătoarele,  porumbeii  voiajori  și  echipamentele  de  comunicații  private  se  predau  contra  
bonului  conform  avizelor  emise  de  Guvernul  Militar  din  fiecare  localitate.

6.  Oricine  are  nevoie  de  aparate  de  recepție  fără  fir  sau  radio,  piese,  accesorii  sau  materiale  adaptate  pentru  
recepția  fără  fir  și  cablu  telefonic  sau  telegrafic,  sau  instalații  pentru  construcția,  întreținerea  sau  repararea  
aparatelor  radio,  radio,  telefonice  sau  telegrafice  sau  orice  posedă  electricitate  medicală  echipamentele  sau  
echipamentele  de  diatermie  trebuie  să  le  înregistreze  la  ora  și  locul  specificate  de  guvernul  militar  pentru  
fiecare  locație.

servicii  poștale,  telefonice,  telegrafice  și  radio

2.  Poșta  internă,  străină  și  de  tranzit  urmează  să  fie  oprită  și  în  așteptarea  unor  instrucțiuni  suplimentare

În  numele  guvernului  militar

Articolul  I  -  Instalații  publice  de  transmitere  a  mesajelor

să  fie  luate  în  custodie  de  către  guvernul  militar.

Articolul  II  -  Facilități  private  de  comunicare

12.  Orice  persoană  care  încalcă  prevederile  prezentei  legi  va  fi  pedepsită  de  o  instanță  a  guvernului  militar,  la  
discreția  sa,  cu  orice  pedeapsă  permisă  de  lege,  dar  nu  și  pedeapsa  cu  moartea.

5.  Monede  de  aur  sau  argint,  aur,  argint,  platină  sau  guverne  ale  acestor  metale,  în  formele  uzuale  în  
comerțul  cu  metale,  oriunde  se  află;

f)  Un  activ  va  fi  considerat  a  fi  deținut  sau  controlat  de  o  persoană  dacă  este  deținut  în  numele  sau  în  
contul  sau  în  beneficiul  acelei  persoane  sau  dacă  este  datorat  acelei  persoane  sau  unei  persoane  
care  acționează  sau  acționează  în  baza  acesteia.  în  numele  sau  dacă  o  astfel  de  persoană  este  
îndreptățită  sau  obligată  să  cumpere,  să  primească  sau  să  achiziționeze  articolul.

Articolul  IX  –  Intrarea  în  vigoare

Legea  nr.76
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10.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi  se  pedepsește  cu  orice  pedeapsă  impusă  de  lege,  inclusiv  
pedeapsa  cu  moartea,  la  aprecierea  unei  instanțe  guvernamentale  militare,  după  ce  infractorul  a  fost  
găsit  vinovat.

Legea  nr.77

Articolul  III  -  Cenzura

Biroul  inginerilor  de  desfășurare  a  forței  de  muncă  din  Reich

Ordinele  guvernamentale  militare  privind  înghețarea  și  controlul  bunurilor  sunt  respectate.

În  numele  guvernului  militar

În  numele  guvernului  militar

Guvernul  militar  –  Germania

2.  Instan ele  de  muncă  î i  încetează  activitatea  până  la  alte  dispozi ii  ale  guvernului  militar.

curti  de  onoare

Desființarea  anumitor  organizații  de  muncă  și  birouri  de  ocupare  a  forței  de  muncă

Articolul  V  -  Intrare  în  vigoare

Comisarul  Reich  pentru  locuințe

Articolul  IV  -  Sancțiuni

8.  Prevederile  în  vigoare  la  intrarea  în  vigoare  a  prezentei  legi  sunt  „Dispozițiile  de  cenzură  pentru  populația  
civilă  germană  aflată  sub  conducerea  militară”.  Pe  cât  posibil,  copii  vor  fi  disponibile  în  fiecare  oficiu  
poștal  și  vor  fi  publicate  în  Monitorul  Guvernului  Militar.  Acești  Termeni  pot  fi  extinși  sau  modificați  din  
când  în  când.

Desființarea  anumitor  organizații  de  muncă  și  birouri  de  ocupare  a  forței  de  muncă

comisioane  de  pieptănat

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

3.  Toate  fondurile  și  bunurile,  documentele  și  bunurile  autorităților  și  birourilor  organizațiilor  închise  
trebuie  păstrate  intacte  de  către  persoanele  care  le  au  în  prezent  în  custodie.  Guvernul  militar  are  singura  
putere  de  dispunere.  Până  la  emiterea  ordinelor  relevante,  documentele  și  bunurile  sunt  deschise  ofițerilor  
guvernamentali  militare  pentru  inspecție.  Persoanele  și  funcționarii  administrativi  responsabili  de  aceasta  
trebuie  să  își  continue  serviciul  până  la  emiterea  altor  ordine.  Sunteți  responsabil  față  de  Guvernul  Militar  
pentru  a  vă  asigura  că  sunt  luate  toate  măsurile  pentru  a  menține  fondurile,  activele,  proprietățile,  
echipamentele,  conturile  și  documentele  în  stare  bună  și  intacte  și  că

5.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  promulgării  ei.

9.  Toți  funcționarii  și  angajații  Reichspost  trebuie  să  ia  toate  măsurile  rezonabile  pentru  a  se  asigura  că  
cerințele  cenzurii  sunt  pe  deplin  implementate  și  că  nu  are  loc  o  eludare  a  cenzurii.

7.  Documentele  și  documentele  private,  precum  și  orice  corespondență,  orice  comunicare  prin  telefon,  
teleimprimator,  telegraf  și  radio  (când  acest  serviciu  este  restabilit)  trebuie  să  respecte  reglementările  
de  cenzură  prescrise  și  pot  fi  transmise  sau  desfășurate  numai  în  modul  permis.  Corespondența  
deținută  de  călători  este,  de  asemenea,  supusă  cenzurii.

în  măsura  în  care  au  fost  activi  pe  teritoriul  ocupat.

4.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi  va  fi  pedepsită  cu  orice  pedeapsă  permisă  de  lege,  
inclusiv  pedeapsa  cu  moartea,  la  aprecierea  unei  instanțe  guvernamentale  militare,  după  ce  infractorul  a  fost  
găsit  vinovat.

Reprezentant  Special  pentru  Lucrări  Agricole

1.  Organizațiile,  autoritățile  și  birourile  enumerate  în  anexă  sunt  prezente

11.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  promulgării  ei.

Administratorul  Reich  al  Muncii

Apendice

Biroul  Inspectorilor  Reichului

Reprezentant  general  pentru  misiunea  de  lucru
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Zona  de  control  a  comandantului  suprem

(Modificat)

persoana  poate  fi  retrasă,  dar  suma  totală  pentru  toate  persoanele  dependente  
economic  din  gospodărie  nu  poate  depăși  100  RON,  astfel  încât  poate  exista  
maximum  300  RM  pentru  fiecare  gospodărie  și  lună  calendaristică;

Guvernul  militar  –  Germania

1.  Orice  persoană  fizică  din  Germania  ale  cărei  bunuri  sunt  înghețate  în  temeiul  
Legii  Guvernului  Militar  nr.  52  i  se  acordă  prin  prezenta  autorizație  generală  de  a  
transfera  sau  de  a  retrage  fonduri  din  oricare  dintre  conturile  sale  la  entitățile  
financiare,  pentru  a  emite  un  ordin  de  transfer  sau  de  retragere,  în  măsura  în  care  
acest  lucru  este  necesar.  pentru  existența  lor  efectivă  și  a  membrilor  gospodăriei  lor,  
dar  numai  cu  condiția  ca

2.  Nicio  entitate  financiară  nu  va  autoriza  nicio  plată,  transfer  sau  retragere  în  
temeiul  prezentei  autorizații  generale  despre  care  se  știe  sau  are  motive  să  se  creadă  
că  sunt  în  contradicție  cu  termenii  și  condițiile  prezentei  autorizații  generale.

3.  Cuvântul  „Gospodărie”  în  acest  context  înseamnă  persoana  fizică  și  orice  persoană  
aflată  în  întreținere  care  locuiește  cu  persoana  fizică  care  are  dreptul  sau  controlul  asupra  
Contului  suspendat.

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

1.  Nimeni  nu  poate  trece  granițele  Reichului  german  fără  permisiunea  scrisă  a  
guvernului  militar;  nimeni  nu  poate  intra,  părăsi  sau  rămâne  în  zona  de  frontieră  
restricționată  descrisă  în  continuare  fără  o  astfel  de  permisiune.  Fără  o  astfel  de  
permisiune,  orice  trafic  de  intrare,  ieșire  și  tranzit  de  mărfuri  și  alte  obiecte  dincolo  de  
frontierele  declarate  sau  prin  zona  de  frontieră  restricționată  este  interzis.

Permisiune  generală  #1

4.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi  va  fi  pedepsită,  după  condamnarea  
infractorului  de  către  o  instanță  militară  guvernamentală,  la  discreția  sa,  cu  orice  
pedeapsă  permisă  de  lege,  inclusiv  pedeapsa  cu  moartea.

Permisiune  generală  #2

Guvernul  militar  –  Germania

controlul  la  frontieră

b)  Plățile,  transferurile  și  retragerile  dintr-un  cont  deținut  pe  numele  unei  
persoane  arestate  sau  reținute  în  alt  mod  de  guvernul  militar  pot  fi  făcute  
numai  membrilor  gospodăriei  acelei  persoane  și  în  niciun  caz  persoanei  
însuși.

Acordat  în  baza  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar

2.  Expresia  „granițe  ale  Reichului  German”,  așa  cum  este  folosită  în  prezentul  act,  
înseamnă  frontierele  așa  cum  existau  la  31  decembrie  1937.  Zona  de  frontieră  
restricționată  include  zona  din  cadrul  Reichului  german  care  se  află  direct  pe  granițele  
menționate  și  pe  care  guvernul  militar  o  va  declara  zonă  de  frontieră  restricționată.

1.  Se  acordă  autorizația  generală  de  a  efectua  plăți  și  transferuri  în  conturi  la  
societățile  financiare  germane  care  sunt  înghețate  prin  Legea  nr.  52  a  Guvernului  
Militar,  cu  condiția  ca:

(Blocarea  și  supravegherea  activelor)

3.  Zona  de  frontieră  restricționată  trebuie  să  fie  eliberată  de  toate  persoanele,  cu  
excepția  persoanelor  care  au  primit  permisiunea  specială  scrisă  de  a  rămâne  în  zonă  
în  conformitate  cu  secțiunea  1  din  prezenta  lege.

5.  Prezenta  lege  modificată  intră  în  vigoare  în  ziua  promulgării  ei.

Permisiuni  generale  nr.  1  -  5

a)  suma  totală  a  tuturor  acestor  transferuri,  retrageri  sau  comenzi  la  acestea  nu  
depășește  suma  de  200  RM  în  orice  lună  calendaristică,  cu  condiția  ca  sume  
suplimentare  de  cel  mult  50  RM  de  persoană  pe  lună  calendaristică  pentru  fiecare  
membru  suplimentar  dependent  din  punct  de  vedere  economic  al  gospodăria  persoanei  în  cauză

În  numele  guvernului  militar

Legea  nr.161
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sunt  declarate  interzise

Afacerile  comerciale  care  necesită  aprobare  ulterioară  nu  vor  fi  efectuate.

Se  acordă  autorizație  generală  pentru  transferuri  intra  și  interbancare  din  conturi  suspendate  
conform  Legii  Guvernului  Militar  nr.  52:

b)  acest  permis  nu  constituie  o  autorizație  de  a  efectua  tranzacții  juridice  a  unui  birou,  a  unei  
societăți,  a  unei  persoane  sau  a  unei  alte  organizații  menționate  în  Regulamentul  general  
nr.  1  sau  în  numele  acestora;

Permisiune  generală  #3

prin  prezenta  i  se  acordă  aprobarea  generală  pentru  efectuarea  tuturor  tranzac iilor  juridice  care
îndatoririle  lor  normale  i  interzise  de  Legea  nr.52  a  Guvernului  Militar

c)  să  nu  cumpere,  să  vândă  sau  să  dispună  în  alt  mod  de  această  licență

Prin  prezenta  se  acordă  permisiunea  oricărui  județ  sau  municipalitate  de  a  se  angaja  în  toate  
tranzacțiile  juridice  în  Germania  care  se  referă  în  mod  normal  la  funcțiile  sale  normale,  cu  condiția  ca  
astfel  de  tranzacții  să  fie  doar  declarate  interzise  de  Legea  nr.  52  a  Guvernului  Militar  și  ca  județul  în  
cauză  sau  municipalitatea  nu  efectuează  tranzacții  extraordinare  care  reduc  sau  pun  în  pericol,  direct  
sau  indirect,  în  mod  semnificativ,  bunurile  raionului  sau  municipiului  în  cauză  sau  conduc  în  orice  alt  
mod  la  dezavantaje  pentru  situația  sa  financiară.

d)  o  astfel  de  instituție  nu  poate  desfășura  nicio  activitate  care,  direct  sau  indirect,  reduce  
sau  pune  în  pericol  în  mod  semnificativ  activele  instituției  în  cauză  sau  duce  la  alte  
dezavantaje  pentru  activele  acesteia.

Permisiune  generală  #5

sunt  explicate

a)  astfel  de  tranzac ii  numai  prin  Legea  nr.  52  a  Guvernului  Militar  pt

În  numele  guvernului  militar

Orice  instituție  din  Germania  care  este  destinată  să  servească  cultul  public

2.  Pe  baza  acestei  aprobări,  plățile  sau  transferurile  efectuate  către  a

a)  la  conturile  Reich-ului  German  sau  ale  statelor  federale,  provinciilor,  districtelor  urbane,  
municipalităților,  județelor  sau  altor  departamente  sau  oficii  guvernamentale  în  scopul  plății  
impozitelor,  taxelor,  taxelor  și  obiectelor  similare  datorate  sau

proprietate  autorizată

b)  în  scopul  plății  eventualelor  prime  de  asigurări  sociale  datorate.

sunt  declarate,  cu  condiția  ca:

b)  nu  se  efectuează  nicio  plată  sănătoasă  sau  remitere  de  către  sau  în  numele  sau  din  
proprietatea  unei  persoane  a  cărei  proprietate  este  înghețată,  cu  excepția  cazului  în  care  
o  persoană  a  cărei  proprietate  este  înghețată  își  folosește  proprietatea  care  se  află  în  
afara  unei  întreprinderi  financiare,  depusă  în  contul  acesteia  la  o  instituție  financiară.  
companie.

Permisiune  generală  #4

a)  aceste  tranzac ii  sunt  interzise  numai  prin  Legea  nr.  52  a  Guvernului  Militar

c)  această  autorizație  nu  dă  dreptul  titularului  să  efectueze  nicio  plată  sau  transfer  către  un  
cont  blocat,  cu  excepția  cazului  în  care  plata  se  face  în  contul  blocat  al  beneficiarului  final.
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Zona  de  control  a  comandantului  suprem

5.  Toți  comisarii  Reich,  plenipotențiarii  Reich,  plenipotențiarii  generali  și  inspectorii  generali;

9.  Administratorii  raionali;

Regula  generală  nr.  1

6.  Mini tri  de  stat,  secretari  de  stat  i  directori  ministeriali  ai  guvernelor  de  stat;

a)  Deutsche  Golddiskontbank,  fondul  de  conversie  pentru  școlile  germane  din  străinătate,
Reichskreditkasse  și  Deutsche  Verrechnungskasse;

7.  Oberpreședinți,  guvernatorii  Reich-ului  și  șefii  lor  de  departament;

(Pentru  executarea  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar;  Înghețarea  

și  Supravegherea  Bunurilor)

3.  Toți  funcționarii,  cu  excepția  grefierilor,  în  orice  moment  de  la  30  ianuarie  1933,  ai  Cancelariei  
Reichului,  ai  Cancelariei  Prezidențiale  sau  ai  șeful  de  presă  al  Guvernului  Reichului;

12.  Președintele,  membrii  consiliului  de  administrație  al  Reichsbank,  membrii  consiliului  consultativ  și  toți  
directorii  Reichsbank  din  Consiliul  de  administrație  al  Reichsbank  german  din  Berlin,  toți  membrii  consiliilor  
consultative  districtuale  ale  principalelor  birouri  și  birouri  ale  Reichsbank ;

Guvernul  militar  –  Germania

4.  Miniștri,  adjutant-șef,  secretar  de  stat,  șefi  de  departamente,  șefi  și  adjuncți  ai  oficiilor  centrale,  
birourilor  și  grupurilor  departamentale  ale  Ministerului  Apărării  și  Producției  de  Război,  inclusiv  
șefii  tuturor  comitetelor  și  ringurilor  principale;

13.  Membrii  Consiliului  de  Supraveghere  și  ai  Consiliului  de  Administrație:—

1.  Toate  persoanele  care  au  fost  în  orice  moment  membri  ai  oricăruia  dintre  Statul  Major  General  german,  
inclusiv  Statul  Major  General  al  Înaltului  Comandament  al  Armatei,  Înaltului  Comandament  al  Marinei  sau  
Înaltului  Comandament  al  Forțelor  Aeriene  sau  al  Corpului  Statului  Major  General;

10.  Domnul  Primar;

2.  Miniștri,  secretari  de  stat  și  directori  ministeriali  în  toate  ministerele  Reichului;

11.  Liderul  Tineretului  Reich  în  orice  moment;

b)  Deutsche  Girozentrale-Deutsche  Kommunalbank;  c)  Bank  
der  Deutschen  Luftfahrt,  Heeres-Rüstungs  AG,  Armament  Office  GmbH,  Deutsche  Bau-  und  

Boden-Bank,  Deutsche  Industriebank,  Societatea  Germană  pentru  Lucrări  Publice  („Oeffa”),  
Banca  Germană  de  Reglementări,  Deutsche  Verkehrs  Kreditbank;  d)  următoarele  bănci  din  
Berlin:  —  1)  Deutsche  Bank

I.  Se  decretează  că  articolul  IV  din  Legea  nr.  52  a  Guvernului  militar  va  înceta  să  se  aplice  în  cazul  
organizațiilor,  întreprinderilor  economice  și  al  bunurilor  acestora  de  la  data  dizolvării,  desființării  sau  
suspendării  acestora  prin  ordin  al  guvernului  militar.  fost  proclamat.

8.  Președintele  raionului;

II.  Întreaga  proprietate  a  tuturor  persoanelor  enumerate  în  continuare  este  supusă  de  către  Guvernul  militar  
tuturor  prevederilor  Legii  nr .  al  Guvernului  Militar  și  nu  poate  dispune  de  ele  decât  dacă  este  permis,  autorizat  sau  
ordonat  de  către  Guvernul  Militar  sau  Legea  nr.  52  să  facă  acest  lucru.
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28.  Oficiali  și  lideri  ai  Tineretului  Hitler  de  la  liderul  obișnuit  sau  liderul  ringului  de  fete

u)  asistență  tehnică  de  urgență  (TN);

.29.  Funcționari  și  conducători  ai  NSDAP,  de  la  Ortsgruppenleiter  în  sus,  directori,  funcționari  și  conducători  ai  
oricărei  organizații,  corporații,  departament,  birou,  sucursală  sau  alt  organism  care  face  parte  dintr-o  
organizație  menționată  în  Legea  Guvernului  Militar  nr.  5,  aceasta  este  afiliată  sau  afiliată  cu  sau  este  în  vreun  
fel  supravegheat  sau  supravegheat  de  acestea,  precum  și  de  următoarele  birouri  ale  NSDAP:

h)  Oficiul  Reich  pentru  Planificare  Regională;

17.  Președintele  și  Vicepreședintele  Consiliului  de  Administrație  și  toți  membrii  Consiliului  de  Administrație  ai  tuturor  
băncilor  de  credit  nemenționate  aici  ale  căror  active  individuale  depășesc  suma  de  50.000.000  RM;

4)  Reichs-Kredit  Gesellschaft  AG;

f)  Delbrück,  Schickler  and  Co.,  Berlin;

23.  Toți  rectorii  și  administratorii  universităților  care  au  fost  numiți  de  la  30  ianuarie  1933,  inclusiv  șefii  tuturor  
instituțiilor  (colegiilor)  echivalente  universitare;

b)  Deutsche  Rentenbank-Kreditanstalt  și  Deutsche  Rentenbank;

o)  SA  (Sturmabteilungen),  și  toate  diviziile,  subdiviziunile  și

j)  Sponholz  and  Co.  (afaceri  bancare),  Berlin;

27.  Toți  membrii  SS,  toți  ofițerii  și  subofițerii  Waffen  SS  și  SA  de  la  Unterscharführer  în  sus;

g)  Fellowship  USA;

d)  Academia  de  Stat  pentru  Rase  și  Sănătate,  Dresda;

1)  Camerele  Medicilor,  Medicilor  Veterinari,  Medicilor  Denti ti  i  Farmaci tilor;

32.  Toți  membrii  Sipo  (Poliția  de  Securitate),  Poliția  Secretă  de  Stat  (Gestapo),  Serviciul  de  Securitate  și  Poliția  de  
Frontieră;

10)  Banca  pentru  Asia  de  Est;

k)  Biroul  Principal  pentru  Buget  și  Clădiri;

c)  Pferdmenges  and  Co.,  Köln;

r)  HJ  Tineretului  Hitler  și  organizațiile  subordonate;e)  Ministerul  Reich  pentru  Teritoriile  de  Est  ocupate;

e)  Delbrück,  von  der  Heydt  and  Co.,  Köln;

În  plus,  toți  membrii  consiliilor  consultative  locale  ale  acestor  bănci;  e)  
Banca  de  Stat  a  Prusiei  (comerț  maritim),  Berlin.  De  asemenea,  președintele  și  vicepreședintele  
consiliului  de  supraveghere  și  întregul  consiliu  al  tuturor  celorlalte  bănci  creditare  de  stat;

14.  Comisarii  Reich,  Consiliul  de  administrație  și  Consiliul  de  
supraveghere:  —  a)  Deutsche  Zentralgenossenschaftskasse;

m)  Tabăra  comunitară  Hanns  Kerrl;  n)  
Asociația  Germană  a  Molidului;

t)  mișcarea  de  credință  germană;

f)  Asociația  Cluburilor  Germane  din  străinătate,  VDVA;

c)  Biroul  clanului  imperial;

31.  Președinții  și  directorii  de  poliție  și  toți  ofițerii  de  poliție  de  la  locotenent-colonel  în  sus/

k)  Academia  Germană,  München;

2)  Dresdner  Bank;  3)  
Commerzbank;

d)  Ministerul  Aviației  Reich;

i)  Münchmeyer  and  Co.,  Hamburg;

p)  NSKK  (corp  motor  NS);  q)  NSFK  
(NS  Air  Corps);

26.  Procurori  seniori  ai  Reichului,  procurori  generali  și  procurori  șefi;

20.  Toți  membrii  oricărui  Reichstag  german  de  la  1  ianuarie  1934;

j)  Biroul  principal  de  securitate  al  Reichului/

9)  Banca  germano-asiatică;

b)  Brinkmann,  Wirtz  and  Co.,  Hamburg;

11)  Banca  de  specii  Yokohama;

1)  Biroul  principal  de  administrație  și  economie;

d)  JH  Stein,  Köln;

22.  Următorii  oficiali  ai  Reichsnahrungstand-ului:  toți  conducătorii  țărani  de  district  și  superiori

25.  Membri  ai  Tribunalelor  Regionale  Superioare;

19.  Toți  oficialii  sau  ofițerii  următoarelor  autorități  ale  Reichului:

Birourile  alimentare  de  stat  și  oficiile  alimentare  și  adjuncții  acestora;

b)  Oficiul  Sportiv  Reich;

j)  Academia  de  Drept  German; 30.  Orice  persoană  care  a  lucrat  în  afara  Germaniei  în  orice  moment  de  la  1  aprilie  1933  în  serviciul  sau  în  numele  
Deutsche  Lufthansa  AG  și  orice  funcționar  public  sau  ofițer  care  a  lucrat  în  Germania  oricând  de  la  1  aprilie  
1933,  în  ale  căror  servicii  sau  sarcini  a  lucrat;

a)  Merck,  Finck  and  Co.,  Munchen  și  Berlin;

6)  Bank  of  German  Labor  AG;  7)  Banca  
Germană  din  America  de  Sud;  8)  Banca  
Germană  de  peste  mări;

c)  Ministerul  Reichului  pentru  Iluminări  Publice  și  Propagande  și  birourile,  filialele  și  birourile  
subordonate  ale  Reich-ului;

h)  Eichborn  and  Co.,  Breslau  si  Berlin;

organizații  afiliate,  inclusiv  echipa  militară  SA  sau  grupurile  de  exerciții  care  se  pregătesc  pentru  
serviciul  militar;

g)  Oficiul  European  pentru  Desfă urarea  For ei  de  Muncă;

16.  Toți  directorii  Hardy  and  Co.,  GmbH,  Berlin.

în  sus

i)  serviciul  mondial;

n)  Oficiul  de  Brevete  Reich;

conducătorii  țărănilor/președinții  principalelor  asociații;

a)  Comitetul  Reich  pentru  Serviciul  de  Sănătate  Publică;

Asociații  de  afaceri  și  subasociații  județene  sau  locale,  președinți  ai

i)  Reichsstelle  pentru  relocare;

18.  Șeful  Comitetului  Reich  pentru  Protecția  Sângelui  German,  Oficiul  Reich  pentru  Relocare,  Oficiul  de  Asigurări  
Reich,  Arhivele  Reichului;

v)  Mișcarea  Volksdeutsche;

21.  Administratorul  Reich  al  Muncii;

g)  Burkhardt  and  Co.,  Essen;

24.  Membri  ai  Curții  Reich,  Curții  Populare,  Curtea  Administrativă  a  Reichului,  Curtea  Marțială  a  Reichului,  Reich  
Serbhofgericht,  Curtea  Muncii  Reich,  Curtea  de  Onoare  Reich,  Supreme  Fideikommissgericht,  Oberprisenhof;

a)  Biroul  Comisarului  pentru  planul  de  patru  ani  și  toate  subdiviziunile  acestuia;  b)  Înaltul  
Comandament  al  Wehrmacht-ului  (OKW);

15.  Toți  asociații  următoarelor  bănci  private:

m)  Oficiul  Silvic;

h)  Institutul  Ibero-American;

33.  Funcționari  ai  Frontului  Muncii  german  (inclusiv  Kraft  durch  Freude);

e)  Toate  editurile  și  tipografiile  deținute  sau  controlate  de  NSDAP,  de  ex.  B.  Phoenix  GmbH,  Eher-Verlag  și  toate  
companiile  deținute  sau  controlate  de  acestea/

5)  Berliner  Handels-Gesellschaft;

s)  Mișcarea  Creștină  Germană;f)  Ministerul  Reich  pentru  Afacerile  Bisericii;

k)  Comes  and  Co.,  Berlin;

Machine Translated by Google



1.General.  —  Orice  funcționar  din  Teritoriul  Ocupat  responsabil  cu  gestionarea  finanțelor  
publice,  inclusiv  cu  pregătirea  bugetelor,  evaluarea  și  colectarea  impozitelor  și  a  altor  venituri  
publice,  precum  și  cu  plățirea  fondurilor  publice,  a  continuat  (cu  excepția  cazului  în  care  a  fost  demis  
sau  suspendat)  să  își  îndeplinească  atribuțiile  în  conformitate  cu  ordinele  guvern  militar.

38.  Președintele  și  toți  ceilalți  membri  ai  Consiliului  de  Publicitate  al  Afacerilor  Germane  și  ai  
organizațiilor  sale  afiliate/

35.  Șefii,  președinții  și  președinții  Camerei  de  Comerț  Reich,  ai  grupurilor  Reich,  ai  grupurilor  de  
trafic  Reich,  ai  grupurilor  economice,  ai  camerelor  economice  raionale  și  ai  camerelor  economice  
afiliate,  precum  și  adjuncții  acestora;

în

Departament  financiar

45.  Toate  persoanele  destituite  sau  arestate  din  funcție  sau  din  funcție,  publică  sau  privată,  și  
suspendate  de  către  Forțele  Armate  sau  Guvernul  Militar  pe  durata  suspendării  acestora,  
enumerate  sau  nu  mai  sus.

43.  Toți  șefii  de  departament  și  funcționarii  superiori  ai  liniei  de  propagandă  a  Reichului;

cu  gradul  de  Arbeitsfuhrer  sau  mai  mare,  în  Reich  și  în  toată  Gaue;

42.  Editori,  redactori  asistenți,  directori,  ofițeri  executivi  și  membri  ai  consiliului  de  supraveghere  ai  
tuturor  ziarelor,  revistelor  și  altor  întreprinderi  dedicate  distribuției  de  știri  deținute  sau  
controlate  de  Partidul  Nazist  sau  orice  întreprindere  a  oricărui  departament,  agenție,  birou,  
filiala  sau  aparțin  oricărei  alte  organizații  care  este  afiliată  sau  afiliată  cu  NSDAP  sau  este  
monitorizată  sau  supravegheată  de  acesta;

b)  În  cazul  în  care  efectuarea  plăților  obișnuite  necesită  aprobarea  unei  autorități  de  reglementare  superioare,  
dar,  din  cauza  dificultăților  de  comunicare  sau  din  alte  motive  importante,  legătura  cu  autoritatea  superioară  de  reglementare  nu  pare  adecvată,  funcționarii  
responsabili  pot  efectua  plățile  ca  și  cum  ar  fi  fost  autorizat  în  mod  corespunzător  avea.

39.  Toți  directorii  generali  și  membrii  consiliului  de  supraveghere  al  Reichsrundfunk  GmbH  și  al  
agenției  de  știri  germane;

2.  Venituri.  —  Funcționarii  responsabili  vor  fi  toate  taxele  și  altele

V.  Toți  custozii,  îngrijitorii,  funcționarii  sau  alte  persoane  care  dețin,  întrețin  sau  exercită  dispoziție  
asupra  oricăreia  dintre  bunurile  menționate  mai  sus  vor  fi  obligați  să  respecte  prevederile  Legii  nr.  52  a  
Guvernului  Militar.

Oficialilor  germani  în  ceea  ce  privește  veniturile  și  cheltuielile  publice37.  Toți  liderii  economiei  militare;

III.  1.  Lista  celor  de  mai  sus  include  toate  aceste  persoane  care  dețin  în  prezent  sau  care  au  ocupat  
oricând  de  la  31  decembrie  1937  posturi  de  tipul  menționat  anterior  și  toate  aceste  persoane  care  au  fost  
desemnate  de  către  aceștia  ca  lideri.  2.  Lista  agențiilor,  organizațiilor  și  altor  asociații  enumerate  mai  sus  
ar  trebui  să  includă,  de  asemenea,  toate  agențiile,  organizațiile  și  alte  astfel  de  asociații  succesoare,  
înlocuitoare  sau  subsidiare  ale  acestora.

c)  Atunci  când  situațiile  de  urgență  necesită  plăți  extraordinare  (de  exemplu,  pentru  
bunăstare,  sănătate  publică,  siguranță  publică,  transport  și  facilități  de  comunicații,  
inclusiv  drumuri  și  poduri),  funcționarii  responsabili  au  aprobarea  autorităților  competente

34.  Funcționarii  civili  și  militari  de  gradul  de  căpitan  sau  alt  grad  echivalent  sau  superior  din  
administrația  germană  a  țărilor  ocupate  și  toate  persoanele  care  au  acționat  ca  reprezentanți  
ai  NSDAP  în  țările  ocupate,  în  măsura  în  care  nu  sunt  menționate  altfel  în  prezentul  regulament;

Guvernul  militar  -  Germania

44.  Persoane  care  nu  sunt  enumerate  mai  sus  care  au  acceptat  premii  național-socialiste,  cum  ar  fi  
Ordinul  Sângelui,  Salariul  de  Onoare  sau  Pumnalul  de  Onoare;

Instrucțiunea  #1
36.  Ofițeri  responsabili  de  Organizația  Todt;

41.  Președinții,  vicepreședinții  și  secretarii  Camerei  de  Cultură  a  Reich-ului,  ai  fiecărei  camere  
subordonate  și  șefii  de  departament  ai  fiecărei  camere  subordonate;

Oficialii  germani  trebuie  să  cunoască  pe  deplin  și  să  acționeze  în  consecință,  în  cazul  abrogării,  a  
tuturor  legilor  fiscale  care  favorizează  sau  discriminează  persoanele  din  cauza  rasei,  credinței  sau  
din  motive  politice.

conform  reglementărilor  existente.

40.  Toți  liderii,  directorii  și  funcționarii  Deutsche  Umsiedlungs-Treuhand  GmbH.

să  administreze,  să  investească  și  să  colecteze  venituri  publice,  în  măsura  posibilului,  în  conformitate  
cu  legile  aplicabile  în  Germania;  în  măsura  în  care  acestea  nu  au  fost  desfiin ate  temporar  sau  
complet  de  guvernul  militar.

a)  Un  funcționar  autorizat  să  plătească  fonduri  publice  are  plata

3.  Cheltuieli.  —  Funcționarii  responsabili  vor  menține,  în  măsura  în  care  circumstanțele  o  permit,  
sistemul  actual  de  cheltuieli.  Cu  excepția  cazului  în  care  se  prevede  altfel  la  alineatul  (4)  de  mai  jos,  
funcționarii  responsabili  cu  plățirea  fondurilor  publice  procedează  după  cum  urmează:

În  numele  guvernului  militar

IV.  Cuvântul  „oficial”,  în  măsura  în  care  este  folosit  în  prezenta  dispoziție  în  legătură  cu  societățile  
pe  acțiuni  (AG),  asociațiile  înregistrate  (eV)  și  societățile  cu  răspundere  limitată  (GmbH.),  vor  include  toate  
persoanele  care,  indiferent  de  aceasta,  indiferent  dacă  ocupă  sau  nu  o  funcție  oficială,  sunt  autorizați  fie  
individual,  fie  în  comun  să  asume  obligații  pe  cheltuiala  asociației  sau  societății  sau  să  semneze  în  numele  
lor  sau  în  numele  lor  (de  exemplu,  membri  ai  consiliului  de  supraveghere,  directori  generali,  membri  al  
consiliului  de  administrație  sau  al  semnatarilor  autorizați),  în  legătură  cu  aceasta,  atunci  când  este  utilizat  
cu  departamente  sau  agenții  guvernamentale,  cuvântul  „oficial”  este  destinat  să  includă  orice  șef  de  
departament,  subdepartament,  agenție  sau  altă  entitate  organizatorică  similară.
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5.  Dacă  este  scris  în  germană,  întreaga  corespondență  și  toată  pentru

În  numele  guvernului  militar

să  solicite  autorită ii  guvernamentale;  dacă  dar  ca  urmare.

guvernul  militar  să  includă  o  traducere  în  limba  engleză  a  anumitor  comunicări.

1)  Pensii  datorate  dizabilităților  fizice  care  reduc  capacitatea  de  muncă  și
2)  Pensiile  sau  indemnizațiile  plătite  văduvelor,  orfanilor  sau  altor  rude  ale  personalului  militar  
decedat.  În  cazurile  1)  și  2)  se  presupune  că  pensionarii  nu  au  alte  mijloace  de  existență  și  de  fapt

e)  Dacă  un  ofițer  al  guvernului  militar  solicită  o  anumită  plată,  oficialul  german  responsabil  trebuie  să  respecte  această  
instrucțiune  și  să  dea  socoteală  pentru  plata  conform  reglementărilor  existente.

Dificultăți  în  transmiterea  
mesajelor  sau  din  alte  motive  importante  legătura  cu  autoritatea  superioară  de  supraveghere  nu  pare  a  fi  relevantă,  
plățile  urmând  să  fie  efectuate  pe  responsabilitatea  celui  mai  înalt  fiscal  german  care  poate  fi  contactat.

1)  să  se  asigure  că  plățile  sunt  verificate  corespunzător  în  conformitate  cu  reglementările  existente  și

c)  Toate  cheltuielile  cu  pensia  militară  pentru  serviciile  prestate  în  orice  moment,  cu

se  bazează  pe  astfel  de  plăți  pentru  a-și  câștiga  existența.

2)  să  raporteze  plățile  autorității  germane  competente  și  să  obțină  aprobarea  necesară  a  acestora  cât  mai  curând  
posibil.

Excepție  de  la:  -

e)  Alte  cheltuieli  și  plăți  interzise  din  când  în  când  de  guvernul  militar

a)  Cheltuielile  și  plățile  către  sau  pentru  NSDAP  și  toate  birourile,  departamentele,  birourile  și  organizațiile  care  îi  
aparțin,  îi  sunt  afiliate  sau  sunt  supravegheate  de  acesta,  inclusiv  cele  enumerate  în  Regulamentul  general  nr.  1  la  
Legea  nr.  52  din  Legea  nr.  guvernul  militar,  oficialii  săi  și  cei  ai  membrilor  și  susținătorilor  săi  de  conducere  ale  
căror  nume  sunt  publicate  de  guvernul  militar;  orice  organizație,  club  sau  asociație  interzisă  sau  dizolvată  de  
guvernul  militar;  și  orice  altă  persoană  fizică  sau  juridică  sau  grup  de  persoane  ale  căror  nume  sunt  enumerate  sau  
specificate  în  alt  mod  de  către  guvernul  militar  ca  persoane  cărora  nu  li  se  pot  face  cheltuieli  sau  plăți  sau  persoane  
a  căror  proprietate  este  înghețată.

voi.

b)  Cheltuieli  și  plăți  pentru  orice  fel  de  propagandă  sau  în  scopuri  militare.

d)  Pensiile  și  alte  indemnizații  nu  se  acordă  pentru  calitatea  de  membru  sau  serviciul  în  NSDAP  sau  organizațiile  afiliate  
acestuia  sau  în  vreo  agenție  menționată  la  articolele  19,  29  sau  45  din  Regulamentul  general  nr.  1  la  Legea  nr.  52  a  
Guvernului  militar.  enumerate,

4.  Debursări  interzise  —  Următoarele  cheltuieli  și  plăți  sunt  interzise,  chiar  dacă  sunt  prevăzute  într-un  buget  aprobat,  
în  așteptarea  aprobării  Guvernului  Militar:  —

d)  Dacă  plățile  sunt  efectuate  în  conformitate  cu  b)  sau  c),  ofițerii  responsabili:
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Instrucțiuni  pentru  companiile  financiare  #1

2.  Operațiunile  sale  vor  fi  în  conformitate  cu  toate  legile  germane  relevante  și  cu  toate  
legile,  regulamentele  și  ordinele  Guvernului  Militar,  inclusiv:  a)  Legea  nr.  51  a  Guvernului  
militar  (moneda),  b)  Legea  nr.  52  a  Guvernului  militar  (Blocarea  și  Supravegherea  
proprietății),  c)  din  Legea  nr.  53  a  Guvernului  Militar  (Gestiunea  valutară).

Departament  financiar

1.  Corporațiile  financiare,  în  sensul  legilor,  directivelor,  reglementărilor  etc.  ale  guvernului  militar  
sunt  orice  agenție  publică  sau  privată,  corporație  sau  persoană  angajată  în  oricare  dintre  următoarele  
activități:  acceptarea  de  depozite,  acordarea  de  credite  de  orice  fel,  emiterea  de  valori  mobiliare.  sau  
tranzacționarea  cu  „hârtii  de  valoare,  cambii  și  alte  titluri  comerciale  sau  în  valută  străină,  oferirea  de  
garanții  pentru  obligații  financiare,  schimbul  de  bani,  închirierea  de  camere  de  păstrare  în  camere  sigure,  
asigurarea  împotriva  pierderilor  de  orice  fel,  cu  excepția  asigurărilor  sociale,  sau  a  stocurilor  de  exploatare.  
sau  bursele  de  mărfuri.

3.  Accesul  în  încăperile  puternice  și  în  dulapuri  este  permis  numai  cu  permisiunea  guvernului  militar.  
Proprietățile  deținute  de  aceștia  nu  pot  fi  predate  fără  permisiunea  guvernului  militar.  Cu  toate  acestea,  
angajații  pot  intra  în  camere  sigure  care  conțin  bunurile  și  documentele  companiei  în  scopul  muncii  
obișnuite.

4.  Toate  activele,  inclusiv  conturile  și  alte  active  financiare,  ale  persoanelor  fizice,  corporațiilor,  
asociațiilor  de  persoane  fizice  sau  altor  entități  juridice  supuse  Legii  Guvernului  Militar  nr.  52  sau  cuprinse  
în  orice  program,  regulament  sau  instrucțiune  emisă  din  când  în  când  vor  fi  voință  înghețată.  Fișele  de  
cont  curent  sau  documentele  justificative  similare  trebuie  să  fie  marcate  clar  cu  cuvintele  „Blocate  de  
către  guvernul  militar”  pentru  a  le  distinge  de  alte  conturi,  de  exemplu  blocate  în  temeiul  reglementărilor  
germane  de  blocare  nr.  52  care  fac  obiectul  guvernului  militar,  trebuie  depuse  la  cea  mai  apropiată  
Reichsbank.  birou  Cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank  este  cel  de  la  care  compania  a  primit  anterior  
instrucțiunile,  dacă  este  disponibil,  sau  cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank  din  aceeași  zonă.
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c)  În  termen  de  treizeci  de  zile:  Pe  Formularul  MGAX  (1)  Raportați  toate  activele  și  pasivele  supuse  Legii  nr.  53  a  
Guvernului  Militar  (Controlul  valutar).

9.  Până  la  dispoziții  contrare,  Reichsbank  va  servi  ca  agent  pentru  transmiterea  cererilor,  informațiilor  și  rapoartelor  
solicitate  de  sau  de  importanță  pentru  Guvernul  Militar.

5.  Nu  puteți  efectua  nicio  plată,  transfer  sau  retragere  conform  Articolului  IV  din  Legea  nr.  52  a  Guvernului  Militar  sau  
dacă  cunosc  sau  au  motive  să  creadă  că  o  astfel  de  plată,  transfer  sau  retragere  este  contrară  prevederilor  acelui  articol  sau  
dacă  tranzacția  este  interzisă  prin  Regulamentul  general  nr.  1  din  Legea  nr.  52  a  Guvernului  militar.  În  cazul  în  care  aveți  
îndoieli  cu  privire  la  interpretarea  articolului  menționat,  trebuie  să  luați  legătura  cu  cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank.

1.  Următoarele  reglementări  se  aplică  pentru  completarea  Formularului  MGAF  (2),  Seria  A,  și  completează  prevederile  
Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar  (Înghețarea  și  Supravegherea  Bunurilor).  În  plus,  acestea  completează  instrucțiunile  
cuprinse  în  Instrucțiunea  pentru  întreprinderile  financiare  nr.1.  Copii  ale  Legii  nr.  52,  Regulamentul  general  nr.  1  emis  pe  
aceasta,  Instrucțiunea  pentru  întreprinderile  financiare  nr.  1  și  toate  celelalte  reglementări  referitoare  la  înghețarea  activelor  
sunt  disponibile  la  cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank,  adică  cel  mai  apropiat  birou  din  aceeași  zonă,  sau  la  biroul  principal  
disponibil  de  la  Reichsbank  din  Berlin.

B.  Proprietate  raportabilă

11.  Toate  persoanele  aparținând  conducerii  companiei  dumneavoastră,  precum  și  toți  funcționarii  și  angajații  
responsabili  ai  companiei  dumneavoastră,  sunt  personal  responsabili  pentru  respectarea  tuturor  proclamațiilor,  legilor  și  
instrucțiunilor  emise  de  guvernul  militar,  precum  și  pentru  întreținerea,  toate  arhivele,  înregistrările,  cărțile  și  registrele  și,  
de  asemenea,  sunt  responsabile  pentru  pregătirea  promptă  a  oricăror  informații  solicitate  de  guvernul  militar.

Către  compania  financiară  #2

7.  În  termen  de  cincisprezece  zile  trebuie  să  depuneți  toate  valorile  valutare  menționate  la  articolul  III  din  Legea  nr.  53  
a  Guvernului  militar  (Controlul  valutar)  împreună  cu  Formularul  MGAX  (2)  în  trei  exemplare  la  cel  mai  apropiat  birou  
Reichsbank.

forma  obișnuită.

3.  Asigurătorii  nu  sunt  obligați  să  depună  Formularul  MGAF  (2),  Seria  A,  dar  trebuie  să  raporteze  activele  
înghețate  pe  Formularul  MGAF  (2),  Seria  B.

În  numele  guvernului  militar

Guvernul  militar  -  Germania

b)  În  termen  de  cincisprezece  zile:  un  extras  de  cont  al  tuturor  persoanelor  al  căror  sold  total  este  de  100.000  RM  sau  
mai  mult  și  un  extras  de  cont  al  tuturor  celorlalți  titulari  de  cont  al  căror  sold  total  este  de  500.000  RM  sau  mai  mult.  
(Formular  MGAF  (3).)

10.  Tot  personalul,  cu  excepția  cazului  în  care  este  concediat  sau  suspendat  de  către  guvernul  militar,  își  va  îndeplini  în  
continuare  atribuțiile.

(Cu  privire  la  completarea  formularului  MGAF  (2),  seria  (A))

A.  Persoane  obligate  să  se  înregistreze

C.  Ora  și  locul  pentru  depunerea  cererilor

a)  În  termen  de  șapte  zile:  un  bilanț  detaliat  de  la  data  primirii  acestei  instrucțiuni,  și  anume

2.  Orice  întreprindere  financiară  (pentru  definiție  a  se  vedea  Instrucțiunea  pentru  întreprinderile  financiare  nr.  1)  din  
Germania  (pentru  definiție  a  se  vedea  articolul  VII  din  Legea  nr.  52  a  Guvernului  militar),  cu  excepția  asigurătorilor,  trebuie  
să  aibă  toate  conturile  înghețate,  împrumuturile,  valori  mobiliare  și  raportați  alte  active  aflate  în  custodia  lor  pe  Formularul  
MGAF  (2),  Seria  A.

6.  Formularele  de  înregistrare  trebuie  depuse  în  trei  exemplare  la  cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank  în  termen  de  30  
de  zile  de  la  prima  promulgare  a  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar  în

4.  În  acest  sens,  se  face  referire  la  articolele  I  și  II  din  Legea  nr.  52  a  Guvernului  Militar  și  Regulamentul  general  nr.  1  
adoptat  în  acest  sens.  Regulamentul  general  nr.  1  conține  o  listă  a  organizațiilor,  autorităților,  persoanelor  etc.  ale  căror  
bunuri  urmează  a  fi  înghețate  în  temeiul  Legii  nr.  52.

6.  Toate  întreprinderile  financiare  trebuie  să  prezinte  la  cel  mai  apropiat  birou  Reichsbank,  în  trei  exemplare:

8.  Limba  oficială  a  Guvernului  Militar  este  engleza  Toate  informațiile  furnizate  de  aceștia  în  limba  germană  care  sunt  
destinate  Guvernului  Militar  și  toată  corespondența  efectuată  cu  Guvernul  Militar  vor  fi  însoțite  de  o  traducere  în  limba  
engleză.  În  măsura  în  care  guvernul  militar  folosește  limba  germană,  acest  lucru  este  doar  din  motive  de  oportunitate.  În  
caz  de  îndoială  sau  contradicție,  versiunea  în  limba  engleză  este  întotdeauna  autorizată.

5.  Trebuie  completat  un  formular  separat  pentru  fiecare  persoană  ale  cărei  bunuri  sunt  înghețate.

Către  compania  financiară  #2
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a)  Nume:  În  cazul  persoanelor  fizice,  trebuie  dat  numele  complet,  cu  prenumele  mai  întâi.  În  cazul  organizațiilor,  trebuie  
să  se  precizeze  numele  complet  și  firma  de  care  este  cunoscută  organizația  sau  compania.

fi  făcută.

D.  Arcade  suplimentare

b)  Trebuie  furnizată  adresa  completă,  inclusiv  orașul,  strada  și  numărul  casei.

F.  Dispozi ii  penale d)  Cetă enia  în  conformitate  cu  legile  din .........

11.  Număr  (colțul  din  dreapta  sus).  Dacă  o  entitate  financiară  furnizează  o  singură  declarație  pe  propria  răspundere  
pentru  mai  multe  formulare,  numerotarea  secvențială  trebuie  să  apară  în  colțul  din  dreapta  sus.  De  exemplu,  dacă  o  entitate  
financiară  depune  trei  formulare,  declarația  pe  propria  răspundere  trebuie  să  fie  semnată  doar  pe  al  treilea  formular,  cu  
condiția  ca  numărul  fiecărui  formular  să  fie  inclus  în  declarația  pe  propria  răspundere  în  spațiul  prevăzut.

a)  Nume:  Introduceți  aici  numele  societății  financiare  de  depozit,  precum  și  alte  informații  care  servesc  la  identificarea  
acesteia.

10.  Toate  înscrierile  trebuie  făcute  clar,  lizibil  și  în  locurile  prescrise.  Toate  coloanele  trebuie  completate  corect.  Dacă  
activele  de  un  anumit  tip  nu  sunt  disponibile,  introduceți  cuvântul  „Niciuna”  în  coloana  corespunzătoare.  Cererile  completate  
incorect  sau  cele  în  care  informațiile  esențiale  sunt  omise  vor  fi  considerate  ca  nu  au  fost  depuse.

a  12-  a  dată.  Data  la  care  a  fost  completat  formularul  și  a  depus  declarația  pe  propria  răspundere

b)  Adresa:  Ultima  adresă  cunoscută  a  proprietarului  bunurilor  înregistrate  este  aici

Cu  toate  acestea,  dacă  o  ineligibilitate  este  impusă  prin  liste  speciale  emise  de  Guvernul  Militar  sau  prin  telegraf,  
scrisoare  sau  altfel

14.  Partea  a  II-a  –  Proprietarii  bunurilor  declarate:—

În  coloana  corespunzătoare  a  formularului,  trebuie  precizate  că  informațiile  suplimentare  de  pe  „Fișa  specială,  nr. ............”

Pentru  persoane  fizice,  introduceți  țara  a  cărei  cetățean  este.  Expatriații  sunt  enumerați  ca  cetățeni  ai  țării  a  cărei  
cetățeni  erau  înainte  de  a  fi  expatriați.  Pentru  entitățile  comerciale  sau  alte  organizații,  trebuie  indicată  țara  sau  
țările  sub  ale  căror  legi  sunt  încorporate  sau  în  care  se  află  sediul  lor.  Dacă  participația  de  control  nu  se  află  în  țara  
în  care  a  fost  înființată  compania,  introduceți  numele  țării  respective.

Dacă  sunt  scrise  în  limba  germană,  trebuie  să  fie  însoțite  de  o  traducere  în  limba  engleză.

oferta  care  urmează  să  fie  depusă.  În  cazul  în  care  bunurile  înghețate  ale  unei  organizații,  agenții,  persoane  etc.  sunt  primite  
după  prima  promulgare  a  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar,  entitatea  financiară  depusă  trebuie  să  depună  raportul  solicitat  în  
termen  de  15  zile  de  la  înghețare.

E.  Declarație  pe  propria  răspundere

b)  O  declarație  pe  propria  răspundere  se  poate  referi  la  mai  multe  formulare  de  cerere,  cu  condiția  ca  acestea  să  fie  
numerotate  consecutiv,  numerele  să  fie  menționate  în  declarația  pe  propria  răspundere  și  toate  formularele  să  fie  depuse  
împreună  cu  declarația  pe  propria  răspundere.

7.  În  cazul  în  care  Formularul  MGAF  (2),  Seria  A,  nu  conține  spațiu  suficient  pentru  toate  informațiile,  entitatea  financiară  
trebuie  să  atașeze  foi  speciale  după  caz.  Aceste  fise  speciale  trebuie  sa  fie  numerotate  si  trebuie  sa  indice  numarul  bunului  
declarat  respectiv.

8.  a)  Executarea  formularului  și  declarația  pe  propria  răspundere  pot  fi  făcute  de  către  un  asociat  în  societate  sau  în  
comandită  în  comandită  sau  de  mai  mulți  asociați  dacă  există.  Semnătura  unui  partener  îi  leagă  pe  toți  partenerii.  Executarea  
formularului  și  declarația  pe  propria  răspundere  pot  fi  efectuate  de  către  persoana  autorizată  a  unei  alte  organizații  sau  de  
mai  multe  astfel  de  persoane,  dacă  acestea  există.  Semnătura  unui  reprezentant  autorizat  obligă  organizația.

13.  Partea  I  –  Entitate  financiară  raportabilă:—

c)  Linia  de  activitate,  profesie  sau  ocupație:  trebuie  furnizate  detalii.

G.  Completarea  formularului  de  înregistrare

Declarația  trebuie  dată  în  spațiul  prevăzut  în  acest  scop.

pentru  a  specifica.

9.  Orice  persoană  care  nu  depune  declarațiile  cerute  de  Legea  Guvernului  Militar  nr.  52  și  prezentul  Regulament,  sau  
care  omite  orice  fapt  sau  declarație  cerută  sau  face  declarații  înșelătoare,  incomplete  sau  false  în  declarație,  va  trebui,  după  
ce  a  fost  condamnată  de  către  un  Instanța  militară  guvernamentală,  va  fi  taxată  în  funcție  de  discreția  sa,  sub  rezerva  oricărei  
sancțiuni  permise  de  lege.

.........:

e)  Motivele  blocării  conform  Legii  nr.  52:  Vă  rugăm  să  indicați  mai  jos  secțiunile  relevante  ale  articolelor  I  și  II  pe  baza  
cărora  au  fost  blocate  activele  înregistrate  în  formularul  de  înregistrare.  În  cazul  unui  cont  bancar  al  Reichului  
german,  „Art. .  I.  1.  a)".
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trebuie  raportate  aici,  cu  excepția  hârtiilor  vizionate  și  a  obiectelor  de  numerar  care  sunt  în  curs  de  colectare.  Înregistrați  toate  

articolele  primite  în  beneficiul  proprietarilor  activelor  blocate,  dar  pentru  care  nu  s-a  primit  încă  contraprestația.  În  cazul  persoanelor  

ale  căror  bunuri  au  fost  înghețate  după  data  primei  promulgări  a  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar,  se  va  folosi  data  la  care  

înghețarea  devine  efectivă  și  aceasta  se  menționează  în  locul  datei  prima  promulgare  în  pentru  a  indica  în  raport.

a)  Numele  contului:  numele  contului,  așa  cum  apare  în  registrele  lor,  trebuie  înregistrat  aici.  Dacă  acest  nume  de  cont  este  

insuficient  pentru  a  identifica  proprietarul  activelor  înghețate,  vă  rugăm  să  furnizați  detalii  suplimentare.

c)  Sold  (1)  la  31  decembrie  1943,  (2)  de  la  data  intrării  în  vigoare  a  Legii  nr.  52  din

Notă:

a)  Cecuri:  Se  înscrie  numărul  și  suma  totală  a  cecurilor  aflate  în  circulație  la  data  promulgarii  Legii  nr.  52  pentru  prima  dată.  În  

cazul  persoanelor  ale  căror  bunuri  sunt  înghețate  după  data  primei  promulgări  a  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar,  se  va  

folosi  cu  referire  la  data  înghețării.  Trebuie  precizate  tratele  bancare  de  orice  fel,  dobândite  de  proprietarul  bunurilor  

blocate  și  întocmite  de  banca  de  înregistrare  și  astfel  de  trate  bancare  la  comanda  sa,  în  măsura  în  care  acest  lucru  se  

poate  constata  din  registrele  de  afaceri.  Cecurile  confirmate  trebuie  tratate  în  același  mod.

d)  Sume  totale:  Se  adaugă  soldurile  disponibile  la  datele  menționate  și

Introduceți  sumele  totale  în  coloanele  prevăzute  în  acest  scop.

companie

b)  Acceptări  bancare:  Se  indică  suma  totală  a  tuturor  cambiilor  acceptate  de  banca  declarantă,  unde  proprietarul  bunului  

blocat  este  emitentul  sau  beneficiarul  plății,  de  la  data  primei  promulgări  a  Legii  nr.  52.  Dacă  suspendarea  intervine  ulterior  

datei  primei  promulgări  a  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar,  se  aplică  data  la  care  suspendarea  a  intrat  în  vigoare.

a  da  „Nimeni”  despre  asta.  (Același  principiu  se  aplică  în  toate  celelalte  cazuri  în  care  acest  raport  necesită  dezvăluirea.)

c)  Acreditive  și  acreditive:  Acestea  includ  suma  totală  netrasă  sau  neutilizată  de  acreditive,  acreditive  și  cecuri  de  călătorie  

plătite  în  avans  și  neplătite,  de  la  data  primei  promulgări  a  Legii  nr.  Guvernul  Militar  sau  în  cazul  persoanelor  ale  căror  

bunuri  au  fost  înghețate  după  Data  primei  notificări  a  Legii  nr.  52  a  Guvernului  Militar,  se  va  indica  data  notificării  înghețării  

dacă,  în  condițiile  acreditivei  sau  acreditivei ,  deținătorul  proprietății  înghețate  are  drepturi  condiționate  sau  necondiționate  

la  plata  fondurilor  sau  la  creditarea  fondurilor  netrase  pentru  a  avea  dreptul  Pentru  a  determina  suma  netrasă  sau  

neutilizată  a  unei  acreditive  sau  a  unei  scrisori  de  credit,  totalul  tuturor  extrasurilor  sau  acceptărilor,  chiar  dacă  nu  au  fost  

încă  răscumpărate,  se  va  deduce  din  suma  nominală  sau  din  limita  maximă  de  credit,  dacă  aceasta  este  mai  mare.  decât  

suma  nominală.  În  beneficiul  persoanei  în  numele  căreia

instrucțiuni  emise  de  Guvernul  Militar,  inclusiv  Regulamentul  general  nr.  1  sau  regulamentele  emise  ulterior,  în  astfel  de  

cazuri  se  va  menționa:  „Blocat  de  Guvernul  Militar  în  temeiul  listei  (sau  scrisorii  sau  telegramei  sau  Ordinelor  generale)  din  

data  de..... . ............".  Dacă  activele  unei  persoane,  firme  sau  organizații  sunt  blocate  prin  ordin  verbal  de  la  un  ofițer  

guvernamental  militar,  financiarul  „Blocat  prin  ordin  verbal

Depozitele  de  toate  tipurile,  inclusiv,  dar  fără  a  se  limita  la,  sume  fixe,  sume  de  apel,  precum  și  sume  overnight,  vor  fi  listate  

aici.  De  asemenea,  trebuie  dezvăluite  toate  conturile  asupra  cărora  proprietarul  activelor  blocate  are  împuternicire  sau  altă  

împuternicire  de  dispoziție,  precum  și  orice  conturi  comune  în  care  are  un  interes.

În  cazul  (2):  Se  înscrie  soldul  de  la  data  la  care  Legea  nr.  52  a  fost  promulgată  pentru  prima  dată  de  către  guvernul  

militar  pe  teritoriul  său.  În  cazul  în  care  bunurile  unei  persoane  fizice,  corporații  sau  organizații  sunt  înghețate  mai  

târziu  de  data  primei  promulgari  a  Legii  Guvernului  Militar  nr.  52,  coloana  „Soldul  la  data  intrării  în  vigoare  a  Legii  

Guvernului  Militar  nr.  52”  va  fi  începând  cu  data  data  blocării  soldului  existent  pentru  a  indica.

17.  Partea  a  III-a  (c).  Cecuri,  trate  bancare,  acreditive  și  acreditive:

guvern  militar.

15.  Partea  a  III-a  (a).  depozite.  Dacă  nu  există  depozite,  o  explicație  clară,  de  ex.  B.

În  cazul  (1):  Introduceți  aici  soldul  corect.  Dacă  nu  exista  niciun  cont  la  31  decembrie  1943,  introduceți  „Niciunul”.

16.  Partea  a  III-a  (b).  obiect  de  colectie.  Suma  totală  a  tuturor  articolelor  depuse  de  către  sau  în  numele  proprietarului  

bunurilor  înghețate,  dar  care  nu  au  fost  încă  creditate  în  contul  său,

din.................................datat........... . ........................  194......  la................. ...........  (loc)".

b)  Numărul  contului  (dacă  este  disponibil):  Introduceți  aici  numărul  contului  deținut  în  registrele  lor.

la

Machine Translated by Google



Septembrie  1939  au  fost  în  posesia  lor,  ei  trebuie  desigur  să  indice  „Da”  în  rubrica  relevantă.

c)  Furnizați  numele  și  adresele  altor  entități  financiare  despre  care  se  știe  sau  se  presupune  că  dețin  proprietatea  persoanei  
a  cărei  proprietate  este  înghețată  și  care  este  raportată  în  acest  formular.

a)  Toate  valorile  mobiliare  care  se  află  în  contul  de  custodie  pentru  păstrare  sau  ca  garanție:  Toate  tipurile  de  titluri  
trebuie  menționate  la  titluri  de  valoare,  de  ex.  B.  Obligațiuni,  obligațiuni  ipotecare,  obligațiuni  ale  Reichului  și  ale  
corporațiilor  de  drept  public  sau  privat,  de  ex.  B.  cupoane  separate,  bonuri  de  trezorerie,  bonuri  de  trezorerie,  bonuri  
de  trezorerie  etc.,  alte  obligațiuni,  acțiuni,  certificate  de  acțiuni,  cupoane  de  dividende  etc.,  scripturi  și  toate  creanțele  
din  registrul  de  datorii  ale  Reich-ului  care  sunt  considerate  echivalente  cu  titlurile  de  valoare  germane.

scrisoarea  de  credit  sau  scrisoarea  de  credit  a  fost  deschisă,  nu  se  poate  face  nicio  deducere  sau  altă  compensare  pentru  
numerar  sau  alte  titluri  de  valoare  sau  pentru  datorii  contingente.  Garanția  în  numerar  trebuie  raportată  conform  
Depozitelor  Partea  III  (a).  Alte  garanții,  dacă  constă  din  valori  mobiliare,  ar  trebui  incluse  în  titlurile  de  valoare,  partea  
V(a).

b)  Se  declară  acele  cutii  de  valori  în  care,  după  cunoștințele  lor,  deținătorii  de  bunuri  blocate  au  un  interes,  indiferent  
dacă  dobânda  figurează  în  registrele  lor.  Această  coloană  include,  de  asemenea,  împuterniciri  și  alte  interese  
cunoscute  de  aceștia,  chiar  dacă  nu  reiese  din  cărțile  lor.

18.  Partea  IV.  Dulapuri:—

c)  Orice  colet,  cutie,  ladă,  valiză,  plic  sigilat  sau  alt  container  care  v-a  fost  dat  spre  păstrare  de  către  o  persoană  enumerată  
în  Partea  II  (a)  sau  în  care  această  persoană  are  un  interes  de  orice  fel.

a)  Dacă  știți  sau  aveți  motive  să  credeți  că  cineva  are  un  interes  prezent  sau  contingent  în  proprietatea  declarată  sau  
declarată  în  temeiul  părții  VI(b),  numele  și  adresa  acestuia  trebuie  indicate  aici.  Activul  în  cauză  se  face  referire  la  
paragraful,  numărul  și  descrierea  relevante.

se  află  în  puterea  lor  de  dispunere,  locul  de  depozitare  a  acestora  se  indică  la  rubrica  „Descriere  și  amplasare”.detalii  
despre  împrumuturile  în  cauză  pe  o  fișă  specială  care  se  anexează  la  dosar.

b)  Activele  aflate  altfel  în  custodia  lor  sau  în  puterea  lor  de  dispoziție  care  nu  sunt  menționate  în  altă  parte  în  formular  trebuie  
enumerate  aici.  În  consecință,  atunci  când  declară  proprietatea  unei  persoane,  aceasta  trebuie  să  declare  toate  bunurile  
care  se  află  în  orice  mod  în  custodia  sau  puterea  lor  de  a  dispune.

(a)  sunt  menționate.

Societatea  financiară  depusă  trebuie  să  precizeze  valoarea  nominală  a  titlului  de  valoare  sau  a  titlului  ca  valoare  
nominală.  Dacă  nu  există  o  valoare  nominală,  trebuie  dată  o  valoare  estimată  și  marcată  ca  „Estimată”.  Dacă  nu  poate  
fi  dată  nicio  valoare,  entitatea  financiară  declarantă  trebuie  să  indice  „Valoare  necunoscută”  în  spațiul  corespunzător.  
Dacă  valorile  mobiliare  nu  se  află  în  posesia  lor  imediată,  dar  sunt  în  custodia  lor  sau

20.  Partea  a  VI-a.  Informații  suplimentare:-

În  numele  guvernului  militar

a)  Această  rubrică  ar  trebui  să  enumere  cutiile  de  valori  închiriate  în  compania  dumneavoastră  în  care,  conform  cărților  
dumneavoastră,  un  proprietar  de  active  blocate  are  un  interes.  Trebuie  specificate  numele  cu  care  a  fost  închiriat  
dulapul  în  cauză,  precum  și  numărul  acestuia  și  alte  elemente  de  identificare.  B.  Dacă  domnul  și  doamna  X  au  o  cutie  
de  valori  în  comun  și  domnul  X  este  pe  lista  celor  a  căror  proprietate  este  înghețată  conform  Legii  Guvernului  Militar  
nr.  52,  cutia  de  valori  menționată  trebuie  raportată  în  Partea  IV(a).

19.  Partea  V.  Valori  mobiliare:—

b)  Aceasta  include  alte  active  sau  drepturi  de  proprietate  care  nu  sunt  enumerate  în  Partea  V
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I.  Politici

Direcția  către  corporațiile  financiare  și  trezoreria  guvernamentală  nr.  3

Departament  financiar

Fiecare  întreprindere  financiară,  publică  sau  privată,  și  orice  agenție  guvernamentală  preocupată  în  
principal  de  afaceri  financiare,  trebuie  să  obțină  de  la  guvernul  militar  un  număr  suficient  de  chestionare  pentru  
completarea  promptă  de  către  toți  angajații  enumerați  mai  jos.  Dacă  nu  este  disponibil  un  număr  suficient  de  
chestionare,  societatea  financiară  sau  agenția  în  cauză  trebuie  să  pregătească  numărul  necesar  de  chestionare  
în  același  format  și  cu  același  conținut.

Fiecare  angajat  al  unei  întreprinderi  financiare  sau  al  oricărei  agenții  guvernamentale  care  
se  ocupă  în  principal  de  afaceri  financiare,  care  a  ocupat  o  funcție  peste  cea  de  funcționar  sau  alt  
angajat  subordonat  de  la  1  ianuarie  1938,  trebuie  să  obțină  în  termen  de  trei  zile  un  chestionar,  
să-l  completeze  și  să-l  dea.  către  angajatorul  dumneavoastră.

(Personal)

Toate  celelalte  persoane  numite  în  această  instrucțiune  sau  în  programul  atașat  trebuie,  de  asemenea,  
să  completeze  și  să  trimită  chestionarul  cerut  de  prezenta  circulară  în  termen  de  trei  zile.  La  completarea  secțiunii  
„E”  a  chestionarului,  care  tratează  „angajare”,  trebuie  avut  grijă  să  se  asigure  că  toate  funcțiile  de  membru  al  
consiliului  de  administrație  sau  al  consiliului  de  supraveghere,  consultant  sau  evaluator  permanent  la  companii  
și  posturi  similare  vor  fi  inclus.

Conform  directivelor  comandantului-șef,  toți  naziștii  activi  și  naziștii  convinși  trebuie  să  fie  demiși  din  
funcțiile  și  funcțiile  lor  de  putere  în  toate  ramurile  vieții  financiare  publice  și  private.  Persoanele  care  încearcă  să  
împiedice  executarea  acestei  instrucțiuni  prin  acțiune  sau  omisiune  vor  fi  aspru  sancționate.

De  asemenea,  tuturor  companiilor  financiare  și  entităților  de  natură  publică  și  privată

Fiecare  astfel  de  corporație  financiară  sau  agenție  guvernamentală  este  responsabilă  să  se  asigure  că  
toți  cei  implicați  primesc  chestionare,  le  completează  și  le  returnează  unuia  dintre  cei  mai  înalți  patru  funcționari  
sau  ofițeri  care  rămân  în  funcție  după  îndeplinirea  ordinelor  cuprinse  în  această  directivă.  Cei  mai  înalți  patru  
oficiali  sau  ofițeri  care  rămân  în  organizație  după  ce  au  fost  implementate  concedierile  automate  trebuie  apoi  să  
revizuiască  informațiile  din  chestionare  și  să  se  asigure  că  acestea  sunt  în  concordanță  cu  înregistrările  
organizației  și  cu  propriile  cunoștințe  despre  persoana  pe  care  trebuie  să  o  potrivească.  O  înregistrare  a  oricăror  
omisiuni  sau  inexactități  trebuie  făcută  și  atașată  la  chestionarul  relevant.  Ceilalți  patru  înalți  oficiali  sau  ofițeri  
trebuie  apoi  să  examineze  chestionarele  pentru  acuratețe  și  completitudine  și  să  le  împartă  în  următoarele  trei  
grupuri  și  subgrupe:

II.Completarea  si  clasificarea  chestionarului

Agențiile  financiare  guvernamentale  și  funcționarii  și  angajații  acestora:

Guvernul  militar  -  Germania
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Faptul  că  o  persoană  a  fost  sau  va  fi  revocată  sau  suspendată  din  funcție  în  conformitate  cu  prezenta  directivă  nu  o  scutește  
de  obligația  de  a  completa  un  chestionar  în  conformitate  cu  aceste  directive.

3)  Alți  înalți  funcționari  care  sunt  șefi  de  departament  sau  ocupă  funcții  superioare.

împărțit  în  următoarele  subgrupe:

„Consiliu  de  administrație.”  —  Organul  încredințat  cu  reprezentarea  și  conducerea.

c)  În  timpul  revizuirii,  toate  persoanele  vor  fi  suspendate  automat:

2)  Înainte  de  1  aprilie  1933,  membrii  sau  oricând  ofițerii  și  subofițerii  SS  (cu  condiția  însă  ca  această  prevedere  privind  Waffen  
SS  să  se  aplice  numai  ofițerilor  de  gradul  de  Unterscharfuhrer  sau  mai  mare).

Dacă  formularele  sau  chestionarele  sunt  completate  în  limba  germană,  este  necesar  unul  în  engleză

„Chestionar.”  —  Formular  de  chestionar  de  siguranță  publică  MG/PS/G/9.

5)  În  orice  moment,  ofițerii  RAD  cu  gradul  de  Lider  Muncitor  sau  superior

b)  Societățile  financiare  și  agențiile  financiare  guvernamentale  trebuie  să  concedieze  imediat  toate  persoanele  angajate  de  ele  despre  
care  se  știe  că  sunt  prezente  sau  anterior:

a)  Persoanele  care  sunt  concediate  automat  ca  urmare  a  prezentei  instrucțiuni.  Acestea  vor  fi  în

8)  În  orice  moment,  funcționari  sau  angajați  de  orice  fel  în  serviciul  Gestapo  sau  al

Termenii  „agenție  guvernamentală  financiară”,  „agenție  guvernamentală  care  se  ocupă  în  principal  de  afaceri  financiare”  și  
„agenție  guvernamentală  care  îndeplinește  o  funcție  financiară”  înseamnă  orice  agenție  guvernamentală  ale  cărei  funcții  sunt  de  
natură  fiscală  sau  financiară  (de  exemplu,  Departamentul  de  Trezorerie,  acele  departamente).  al  Departamentului  de  Comerț,  care  
se  ocupă  de  supravegherea,  reglementarea  și  controlul  societăților  financiare,  altor  autorități  care  se  ocupă  de  impozite  etc.).  Nu  
este  intenționat.  Includeți  persoanele  care  se  ocupă  de  cheltuielile  administrative  ale  unor  astfel  de  agenții  guvernamentale  care  nu  
sunt  în  principal  agenții  de  venituri,  cum  ar  fi  B.,  compartimentele  de  contabilitate  ale  Ministerului  Agriculturii.

a)  Imediat  după  ocuparea  Germaniei  sau  a  unor  părți  ale  Germaniei,  precum  și  ulterior,  anumite  persoane  vor  fi  arestate  
de  militari,  guvernamentali,  contrainformații  și  alți  ofițeri  pentru  activitățile  lor  trecute  sau  prezente,  politice  sau  de  
altă  natură,  și

„Oficial.”  –  Orice  persoană,  indiferent  dacă  are  sau  nu  o  calitate  executivă,  care  poate  suporta  sau  poate  asuma  datorii  
pentru  sau  în  numele  unei  entități  financiare  (de  exemplu,  directori  supleanți,  director  general,  ofițer)  și  șef  de  departament.

4)  Toți  ceilalți  funcționari  și  angajați.

3)  Înainte  de  1  aprilie  1933  membri  sau  oricând  ofițeri  ai  SA  cu  gradul  de  Unterscharführer  sau  mai  mare.

„Constituit.”  —  Demite  imediat  o  persoană  din  funcția  ta  în  orice  întreprindere  financiară  sau  agenție  financiară  
guvernamentală  și  încetează  să  influențeze  sau  să  participe  direct  sau  indirect  la  aceasta.

d)  Societățile  financiare  germane  enumerate  în  Anexa  atașată  vor  acționa  conform  prezentelor  Instrucțiuni  și  în  Anexă  cu  privire  la  
persoanele  care  rămân  în  funcțiile  lor  menționate  în  acea  Anexă.

Chestionarele  astfel  examinate  și  clasificate  trebuie  să  fie  livrate  sigilate  în  termen  de  patru  zile  celui  mai  apropiat  ofițer  
militar  de  finanțe  guvernamentală  din  zona  în  cauză.

2)  Membrii  Consiliului.

6)  Înainte  de  1  aprilie  1933,  membrii  sau  oricând  ofițerii  sau  funcționarii  oricăruia  dintre  ceilalți  la  care  se  face  referire  în  Legile  
nr.  2,  5  sau  77  ale  guvernului  militar,  inclusiv  filialele,  organizațiile  afiliate  sau  organizațiile  încredințate  ale  NSDAP.

sunt,  luati  sau  luati.

4)  care,  în  orice  moment  de  la  1  ianuarie  1938,  s-au  aflat  în  afara  Germaniei  a)  în  numele  Reich-ului  sau  al  agențiilor  sale,  fie  în  
funcții  superioare  sau  nu,  sau  b)  ca  funcționari  ai  oricăreia  dintre  corporațiile  financiare  și  agențiile  guvernamentale  
menționate  sau  încorporate  mai  sus,  care  exercită  funcții  financiare  sau  oricare  dintre  filialele,  filialele  sau  organizațiile  
afiliate  ale  acestora  sau  c)  acționează  în  numele  oricărei  organizații  desemnate  prin  Legile  nr.  2,  5  sau  77  ale  Guvernului  
Militar.

Serviciul  de  securitate  (SD)

fi  ținut  în  arest.  Toate  persoanele  astfel  arestate  și  reținute  care  sunt  angajate  de  corporații  financiare  și  agenții  financiare  
guvernamentale  vor  fi  imediat  concediate  din  funcțiile  lor.

1)  Înainte  de  1  aprilie  1933  membri  sau  oricând  oficiali  ai  NSDAP.

Gamă.

Titlurile  de  funcții  date  în  aceste  instrucțiuni  anumitor  directori  din  societățile  financiare  nu  corespund  parțial  exact  
expresiilor  folosite  în  terminologia  oficială  germană,  dar  concedierile,  suspendările  și  revizuirile  vor  avea  loc  pentru  toate  persoanele  
care  ocupă  funcții  care  corespund  acelora.  menționate  în  această  instrucțiune.

1)  Membrii  Consiliului  de  Supraveghere.

de  asemenea,  împărțit  în  cele  patru  subgrupe  de  mai  sus.
c)  Persoanele  care  nu  sunt  concediate  sau  suspendate  automat.  Acestea  vor

sau  un  rang  superior.

IV.  Administrarea  demisiilor  și  suspendărilor

7)  În  orice  moment,  membrii  Statului  Major  General  sau  ai  Corpului  Statului  Major  General.

3)  care,  în  orice  moment  de  la  1  ianuarie  1938,  au  ocupat  vreo  funcție  în  prezenta  directivă,  al  cărei  actual  titular  a  fost  suspendat  
numai  în  virtutea  funcției  sale  în  temeiul  prezentei  directive.

5)  care  au  servit  oricând  de  la  1  ianuarie  1938  ca  ofițeri  de  personal  sau  ofițeri  superiori  în  departamentul  de  personal  al  unei  
corporații  financiare  sau  agenții  guvernamentale  care  se  ocupă  în  principal  de  chestiuni  financiare.

b)  Persoane  suspendate;  acestea  sunt,  de  asemenea,  împărțite  în  cele  patru  subgrupe  de  mai  sus.

2)  care  nu  se  încadrează  în  niciunul  dintre  grupurile  pentru  care  se  aplică  demiterea  automată,  dar  sunt  
naziști  activi  sau  susținători  convinși  ai  naziștilor.

4)  În  orice  moment,  ofițerii  HJ  cu  gradul  de  Stammfuhrer  sau  Mädelringfuhrer

„Suspendați.”  —  Interziceți  temporar  oricărei  persoane  să  participe  la  afacerile  unei  corporații  financiare  sau  ale  unei  
agenții  financiare  guvernamentale  în  așteptarea  unei  revizuiri  a  afacerilor  dvs.  de  personal.

adăugați  traducere.

1)  anumite  posturi  enumerate  mai  jos  sau  enumerate  în  graficul  atașat

Singularul  include  pluralul,  adică  dacă  se  dispune  suspendarea  vicepreședintelui  Consiliului  de  administrație  și  există  mai  
mult  de  un  vicepreședinte,  atunci  toți  trebuie  suspendați.

e)  Dacă  o  entitate  sau  o  persoană  se  încadrează  în  mai  multe  grupuri  în  ceea  ce  privește  tratamentul  în  temeiul  prezentului  ordin,  va  
prevala  grupul  pentru  care  este  prescris  tratamentul  cel  mai  sever  în  prezentul  ordin.

III.  definiții
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V.  Func ionarii  din  domeniul  finan elor  publice

2)  Înainte  de  1  aprilie  1933,  membrii  sau  oricând  ofițerii  și  subofițerii  SS,  cu  condiția,  totuși,  ca  această  prevedere  cu  privire  
la  Waffen  SS  să  se  aplice  numai  ofițerilor  de  gradul  de  Unterscharfuhrer  sau  mai  mare;

c)  După  ce  instrucțiunile  de  mai  sus  au  fost  îndeplinite,  va  fi  în  continuare  disponibil  suficient  personal  pentru  ca  
întreprinderile  financiare  să  își  continue  activitatea,  deși  cu  eficiență  redusă.

3)  Înainte  de  1  aprilie  1933  membri  sau  oricând  ofi eri  ai  SA  cu  gradul

Următoarele  reglementări  se  aplică  persoanelor  care  au  fost  eliberate  automat  sau  prin  ordin  al  Forțelor  Aliate  sau  
Guvernului  Militar  și  persoanelor  suspendate  pe  perioada  suspendării  acestora:  1)  Persoanele  desemnate  trebuie  să  aibă  acces  la  
autoritățile  sau  companiile  de  la  care  au  au  fost  eliberate,  precum  și  toate  birourile,  sucursalele  și  birourile  acestora.  (2)  Persoanelor  
desemnate  li  se  interzice  să  participe,  direct  sau  indirect,  în  toate  aspectele,  la  stabilirea  politicilor  și  la  conducerea  întreprinderilor  
sau  agențiilor  din  care  au  fost  eliberate.  3)  Persoanele  desemnate  vor  fi  îndepărtate  din  orice  altă  întreprindere  sau  agenție  financiară  
în  care  sunt  în  vreun  fel  interesate,  direct  sau  indirect,  sau  cu  care  au  legătură  în  vreun  fel,  și  nu  vor  pierde  nicio  chitanță,  documente  
sau  obiecte  de  valoare,  fie  personale.  natura  sau  nu,  culese  de  la  astfel  de  companii  sau  autoritati.  4)  Persoanelor  desemnate  trebuie  
să  li  se  refuze  accesul  la  toate  conturile,  cutiile  de  valori,  seifurile  și  alte  bunuri.  Toate  acestea  trebuie  să  fie  închise  conform  Legii  nr.  
52  a  Guvernului  Militar.  5)  Aceste  Persoane  Desemnate  nu  vor  fi  angajate  în  nicio  întreprindere  financiară  sau  agenție  de  orice  fel  
decât  dacă  angajarea  lor  a  fost  aprobată  cu  permisiunea  specială  de  la  o  autoritate  superioară  a  Guvernului  Militar.  6)  Persoanele  
desemnate  trebuie  să  completeze  și  să  transmită  imediat  chestionarele,  în  măsura  în  care  acest  lucru  nu  s-a  făcut  încă.  7)  Persoanele  
desemnate,  la  acceptarea  angajării  în  orice  alt  domeniu  de  activitate,  întocmesc  un  raport  scris  către  Ofițerul  financiar  al  Guvernului  
Militar  al  zonei  în  care  au  fost  eliberate  din  funcție.

b)  Înainte  ca  orice  persoană  să  poată  ocupa  o  altă  persoană  care  a  fost  eliberată  sau  să  ocupe  o  func ie  în  orice  departament  
al  administra iei  financiare,  fie  el  municipal  sau  de  stat  sau  în  orice  întreprindere  financiară,  aceasta  trebuie  aprobată  în  scris  de  
către  Trezoreria  Guvernului  Militar.

6)  Înainte  de  1  aprilie  1933,  membrii  în  orice  moment  ai  funcționarilor  sau  ofițerilor  oricăreia  dintre  celelalte  organizații  
desemnate  prin  Legile  nr.  2,  5  sau  77  ale  Guvernului  Militar,  inclusiv  filialele,  sindicatele  afiliate  sau  organizațiile  
supravegheate  ale  NSDAP;

7)  În  orice  moment,  membrii  Statului  Major  General  sau  Corpului  Statului  Major  General;

Prevederile  de  mai  sus  se  vor  aplica  în  cazul  persoanelor  suspendate  pe  durata  suspendării  acestora.

Persoanele  care  au  fost  concediate  nu  vor  avea  dreptul  de  a  primi  niciun  beneficiu  pecuniar  de  la  societatea  sau  agenția  de  
la  care  au  demisionat,  cu  excepția  a)  sumelor  la  care  le  sunt  îndreptățite  contractual  prin  contract  sau  aranjament  încheiat  în  mod  
corespunzător  și  cu  excepția  acțiunilor  sau  a  altor  interese.  deținute  înainte  de  concedierea  acestora,  și  cu  excepția  b)  a  indemnizațiilor  
de  concediere,  care  nu  pot  depăși  suma  normală  percepută  de  astfel  de  autorități  sau  societăți  din  motive  de  această  natură,  pe  o  
perioadă  de  două  luni  tind  să  fie  plătite.  Toate  aceste  sume  și  alte  valori  de  orice  fel  primite  astfel  de  persoane  sau  la  care  acestea  
au  dreptul  în  baza  unor  astfel  de  contracte  sau  acorduri,  precum  și  acțiunile  și  alte  interese  de  acest  fel,  trebuie  blocate.

VIII.  Lista  personalului  nazist  și  raportul  de  implementare

Poate  fi  necesar,  în  anumite  circumstanțe,  ca  anumite  împuterniciri  să  fie  acordate  de  către  companiile  afectate,  sau  ca  persoanele  
suspendate  sau  concediate  să-și  delege  atribuțiile  la  nivelul  următor  superior  sau  funcționarului  care  rămâne  în  companie,  astfel  încât  
să  existe  persoane  care  să  semneze  sau  altfel  poate  emite  certificări  în  numele  companiilor  în  cauză.  În  cazurile  în  care  împuternicirile  
exercitate  anterior  de  persoane  care  au  fost  suspendate  sau  eliberate  în  temeiul  prezentei  directive  sunt  acordate  de  către  o  societate  
altor  persoane  sau  în  care  aceste  împuterniciri  au  fost  delegate  de  persoane  care  au  fost  concediate  sau  suspendate,  acestea  pot  fi  
învestite  numai  cei  trei  ofițeri  de  rang  următor  sau  superiori  care  rămân  în  funcțiile  lor  după  efectuarea  concedierilor  mai  sus  
menționate.  Aceștia  nu  pot  fi  transferați  către  personal  nou  sau  alt  personal.

un  lider  de  echipă  sau  vreun  rang  superior

5)  În  orice  moment,  ofi erii  RAD  cu  gradul  de  Lider  Muncitoresc  sau

VII.Recrutarea  Personalului

1)  Înainte  de  1  aprilie  1933,  membrii  sau  oricând  oficiali  ai  NSDAP;

a)  În  termen  de  șapte  zile  de  la  distribuirea  chestionarului,  toate  corporațiile  financiare  și  agențiile  guvernamentale  care  se  
ocupă  în  principal  de  chestiuni  financiare  trebuie  să  întocmească  și  să  transmită  ofițerului  financiar  din  zona  în  cauză  o  declarație  în  
patru  exemplare,  în  care  toți  funcționarii  și  angajații  cu  numele  și  numele  lor.  sunt  date  ultimele  adrese  pe  care  documentele  arată  
sau  despre  care  se  știe  că  sunt  actuale  sau  au  fost  anterior:

4)  Înainte  de  1  aprilie  1933,  membrii  sau  în  orice  moment  ofițerii  HJ  cu  gradul  de  Stammfuhrer  sau  Mädelringfuhrer  sau  mai  
mare

Chestionarele  trebuie  completate  de  toți  funcționarii  care  administrează  impozitele  și  cheltuielile  sau  care  lucrează  în  orice  
altă  agenție  guvernamentală  care  se  ocupă  de  probleme  financiare,  fie  că  este  administrația  locală  sau  de  stat,  care  au  fost  angajați  
de  la  1  ianuarie  2007.  Ianuarie  1938  a  ocupat  o  funcție  mai  mare  decât  cea  de  func ionar  sau  alt  func ionar  subordonat.  Același  
lucru  se  aplică  tuturor  acestor  funcționari  angajați  în  sau  sub  supravegherea  oricăruia  dintre  Departamentele  de  Trezorerie  sau  
oricare  dintre  Departamentele  de  Comerț  și  angajați  în  supravegherea  sau  supravegherea  întreprinderilor  financiare.  În  consecință,  
chestionarele  ar  trebui  să  fie  distribuite  tuturor  acestor  funcționari  cât  mai  curând  posibil.  Funcționarii  sunt  obligați  să  le  completeze  
și  să  le  returneze  agenției  guvernamentale  care  le  angajează  în  termen  de  trei  zile  de  la  distribuire.

persoane
VI.  Tratamentul  persoanelor  concediate  și  suspendate

(a)  Nimeni  care,  de  la  1  ianuarie  1938,  a  îndeplinit  vreuna  dintre  condițiile  care  ar  avea  ca  rezultat  demiterea  sau  suspendarea  
sa  în  conformitate  cu  aceste  instrucțiuni,  dacă  este  încă  în  funcție,  nu  poate  fi  angajat  pentru  a  înlocui  personalul  eliberat  sau  
suspendat  conform  instrucțiunilor  de  mai  sus;  de  asemenea,  o  astfel  de  persoană  nu  va  participa,  direct  sau  indirect,  la  afacerile,  
determinarea  politicii  sau  managementul  oricărei  întreprinderi  financiare,  private  sau  publice,  sau  agenții  financiare  guvernamentale.

rang  superior
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2)  Urmează  să  se  efectueze  investigații  asupra  celor  mai  sus  menționati  și  asupra  tuturor  celorlalți  funcționari.
A  treia  listă  ar  trebui  să  includă  toate  numele,  adresele  și  pozițiile  persoanelor  despre  care  compania  financiară  sau  

agenția  guvernamentală  consideră  că  ar  fi  trebuit  să  completeze  și  să  trimită  chestionare,  dar  nu  le-au  făcut.

b.  Membrii  Consiliului  de  administrație  și  ai  Consiliului  consultativ  Reichsbank,  precum  și  toată  lumea

a)  Bănci  din  Berlin  —  Cele  șase  bănci  majore:  Deutsche  Bank,  Dresdner  Bank,  Commerzbank,  Reichs-Kredit-
Gesellschaft  AG.,  Berliner  Handels-Gesellschaft  și  Bank  der  Deutschen  Arbeit  AG  (ultima  bancă  face  obiectul  unei  reglementări  
speciale);  —  și  Banca  Germană  din  America  de  Sud,  banca  germană  de  peste  mări.  -Banca  germano-asiatică,  Banca  pentru  
Asia  de  Est,  Banca  de  specii  Yokohama.

2)  Func iile  din  care  aceste  persoane  au  fost  concediate  sau  suspendate  în  cazuri  individuale

b)  bănci  comerciale  (de  exemplu,  Deutsche  Länderbank  A.G.  Berlin,  August  Thyssen  Bank,  Berlin;  Gebrüder

sunteți;

1)  Banca  de  stat  prusac  (comerț  maritim).  Berlin;

ÎN  NUMELE  GUVERNULUI  MILITAR.

1)  Comisarii  Reich,  consiliul  de  administrație,  consiliul  de  supraveghere  vor  fi  suspendați.

A.  Consiliul  de  Administrație  și  Consiliul  de  Supraveghere  urmează  să  fie  suspendate,  b.  Urmează  să  fie  efectuate  
investigații  asupra  celor  de  mai  sus  și  asupra  tuturor  celorlalți  oficiali.

(Personal)

2)  Sucursalele  Reichsbank  (oficii  principale,  birouri):

c)  Deutsche  Girozentrale-Deutsche  Kommunalbank:

3)  Bank  der  Deutschen  Arbeit  AG  Toate  pozițiile.

•GmbH,  Deutsche  Bau-  und  Bodenbank,  German  Industrial  Bank,  German  Society  for  Public  Works  (-DGfö.A-),  German  
Settlement  Bank,  German  Transport  Credit  Bank,  German  Resettlement  Treuhand  GmbH  și  companii  similare.

a)  Reichsbank  german.

2)  Urmează  să  se  efectueze  investigații  asupra  celor  mai  sus  menționati  și  asupra  tuturor  celorlalți  funcționari.

2)  Urmează  să  se  efectueze  investigații  asupra  celor  mai  sus  menționati  și  asupra  tuturor  celorlalți  funcționari.

b)  bănci  de  stat:

1)  Centrală.

IX.  Instrucțiuni  pentru  companiile  financiare  #3

al  Reichsbank)  urmează  să  fie  efectuate  investiga ii.

1)  numele  și  adresele  tuturor  persoanelor  concediate  sau  suspendate;

I.  Institu ii  centrale  de  credit

2)  Se  fac  cercetări  asupra  celor  de  mai  sus  și  asupra  tuturor  celorlalți  funcționari.

d)  Fondul  central  german  de  cooperare:

A.  Trebuie  efectuate  investigații  asupra  tuturor  oficialilor.

b.  Ar  trebui  făcute  investigații  asupra  directorilor  de  magazine,  a  membrilor  consiliilor  locale  și  a  tuturor  
celorlalți  oficiali.

Reichskreditkasse  și  Verrechnungskasse  germană,  a.  Consiliul  de  supraveghere  și  consiliul  de  
administrație  urmează  să  fie  suspendate,  b.  Urmează  să  fie  efectuate  investigații  asupra  celor  de  mai  
sus  și  asupra  tuturor  celorlalți  oficiali.

a)  Bank  of  German  Aviation,  Heeres-Rüstungs  AG,  birou  de  armament

1)  Comisarii  Reich,  consiliul  de  administrație  și  consiliul  de  supraveghere  vor  fi  suspendați.

A.  Toate  persoanele  care  au  fost  vreodată  funcționari  publici  trebuie  să  fie  suspendate  fără  a  vedea  poziția  
lor  actuală.  Consiliul  de  administrație,  consiliul  de  supraveghere,  consiliile  consultative  locale  și  
directorii  de  sucursale  urmează  să  fie  suspendați.  Trebuie  efectuate  investigații  pentru  toate  cele  de  mai  sus.

(1)  Consiliul  de  supraveghere  și  directoratul  se  suspendă.

au  fost  livrate.

a  sechestra  personal:

b)  De  îndată  ce  demiteri  sau  suspendări,  conform  prezentelor  instrucțiuni,  au  fost  efectuate  de  către  orice  corporație  
financiară  sau  trezorerie  guvernamentală,  această  corporație  sau  agenție  va  prezenta  Ofițerului  financiar  al  Guvernului  
Militar  trei  liste,  fiecare  dintre  acestea  fiind  făcută.  scos  în  patru  exemplare.  Una  dintre  aceste  liste  ar  trebui  să  indice  toate  
persoanele  concediate,  pe  a  doua  listă  toate  persoanele  suspendate.  Aceste  două  liste  trebuie  să  conțină  următoarele  
informații:

2)  Urmează  să  se  efectueze  investigații  asupra  celor  mai  sus  menționati  și  asupra  tuturor  celorlalți  funcționari.

c.  Prin  cele  de  mai  sus  și  prin  toți  ceilalți  oficiali  (inclusiv  toți  directorii  la

II.Institute  speciale

1)  Deutsche  Golddiskontbank,  banca  de  conversie  pentru  datorii  externe  germane,

A  Bănci.

(1)  Consiliul  de  supraveghere  și  directoratul  se  suspendă.

A.  Președintele  urmează  să  fie  demis.

e)  Deutsche  Rentenbank-Kreditanstalt  și  Deutsche  Rentenbank:

Stabilirea  personalului  financiar

A.  Consiliul  consultativ  local  urmează  să  fie  suspendat.

3)  Extensii:

1)  Comisarii  Reich,  consiliul  de  administrație,  consiliul  de  supraveghere  vor  fi  suspendați.

8)  În  orice  moment  funcționari  sau  angajați  de  orice  fel  în  serviciul  Gestapo  sau  Serviciului  de  Securitate  (SD).

Directorii  Reichsbank  urmează  să  fie  suspendați.

Următoarele  corporații  financiare  și  agenții  financiare  guvernamentale  au  întreprins  acțiunile  menționate  mai  jos  
în  legătură  cu  demiterea  și  suspendarea

Röchling  Bank  AG,  Saarbrücken  și  companii  similare).

3)  Datele  la  care,  în  cazuri  individuale,  chestionarele  completate  către  ofițerul  financiar

A.  Consiliul  de  supraveghere  și  consiliul  de  administrație  urmează  să  fie  suspendate,  b.  Urmează  să  fie  efectuate  
investigații  asupra  celor  mai  sus  menționati  și  asupra  tuturor  celorlalți  oficiali.

A.  Toți  membrii  consiliilor  consultative  raionale  vor  fi  suspendați,  b.  
Urmează  să  fie  efectuate  investigații  asupra  celor  menționate  mai  sus,  a  consiliului  de  
administrație  și  a  tuturor  celorlalți  funcționari.

2)  ramuri.

Fiecare  întreprindere  financiară  și  orice  agenție  guvernamentală,  precum  și  toate  sucursalele  și  birourile  lor,  trebuie  
să  afișeze  prompt  o  copie  a  acestor  instrucțiuni  în  limba  germană  într-un  loc  vizibil  în  cadrul  operațiunilor  lor  comerciale,  
unde  atât  angajații,  cât  și  publicul  să  le  poată  citi  cu  ușurință  Un  număr  suficient  de  chestionarele  urmează  să  fie  furnizate  
de  către  compania  în  cauză  sau  de  către  autoritatea  de  exploatare  și,  dacă  este  necesar,  să  fie  tipărite  la  fața  locului.  Astfel  
de  retipăriri  trebuie  verificate  cu  atenție  pentru  a  se  asigura  că  chestionarele  sunt  complete,  că  nu  lipsesc  detalii  și  că  
formatul  este  corect.

o)  Filiale  ale  Reichsbank  și/sau  companii  controlate  sau  operate  de  Reichsbank,  cum  ar  fi:

1)  Direcția  Reichsbank  (Berlin):

III.  bănci  de  credit
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Comes  and  Co.,  Berlin.

2.  Hardy  &  Co  G.mbH.,  Berlin:

J.  Comisarii  Reich  și  Consiliul  de  schimb  urmează  să  fie  suspendați.  II.  Urmează  să  se  efectueze  anchete  asupra  
celor  mai  sus-menționați  și  asupra  tuturor  celorlalți  funcționari.

d)  Alte  bănci  de  credit  ale  căror  active  totale  în  cazuri  individuale  RM.  50.0OO.OOO  depășire:

A.  Președintele  și  vicepreședintele  consiliului  de  supraveghere,  precum  și  întregul  directorat  urmează  să  fie  
suspendați;  b.  Urmează  să  se  efectueze  investigații  asupra  celor  menționate  mai  sus  și  asupra  tuturor  
celorlalți  membri  ai  Consiliului  de  Supraveghere  și  funcționari.

2.  Despre  cele  menționate  mai  sus  și  toți  ceilalți  oficiali  sunt  anchete

Delbrück,  Schickler  and  Co.,  Berlin.

b)  au  lucrat  vreodată  în  afara  Germaniei  de  la  1  ianuarie  1938,  și  anume:

2.

1.  Consiliul  de  supraveghere  urmează  să  fie  suspendat.

Sponholz  and  Co.,  (afacere  bancară),  Berlin.

(1)  Membrii  consiliului  de  supraveghere  urmează  să  fie  suspendați.

a)  Se  efectuează  investigații  asupra  tuturor  membrilor  consiliului  de  supraveghere  și  ai  consiliului  de  administrație  și  
asupra  tuturor  celorlalți  funcționari.

2.  Despre  cele  de  mai  sus,  membrii  consiliului  de  administrație,  ceilalți  membri  ai  consiliului  de  administrație  și  toți  funcționarii

Pferdmenges  &  Co.,  Köln.

suspenda.

I.  Companii  care  desfășoară  activități  de  reasigurare,  indiferent  dacă  încheie  și  contracte  de  asigurare  directă:

(1)  Președintele  și  vicepreședintele  consiliului  de  supraveghere  se  suspendă.

III.  Grupul  de  asigurări  Reich  și  grupurile  de  afaceri  subordonate  și  grupurile  de  specialitate.

(1)  Consiliul  de  supraveghere  și  comitetul  executiv  urmează  să  fie  suspendate.

Delbrück,  von  der  Heydt  &  Co.,  Köln.

(a)  au  ocupat  vreodată,  de  la  1  ianuarie  1938,  vreo  funcție  menționată  aici,  al  cărei  titular  actual  urmează  să  
fie  suspendat  în  temeiul  prezentului  ordin  numai  pe  baza  funcției  deținute;  sau,

e)  Toate  celelalte  bănci  de  credit:

și  toți  oficialii  trebuie  să  facă  anchete.

a)  Companii  a  căror  domeniu  de  activitate  acoperă  întreaga  Germanie:

VI.  bănci  ipotecare

(1)  Președintele  și  vicepreședintele  consiliului  de  supraveghere  se  suspendă.

2)  Alte  bănci  de  stat:

a  angaja

b)  Companii  care  lucrează  numai  în  Germania:

a)  Case  de  marcat  centrale:

Münchmeyer  &  Co.  Hamburg.

1.  Există  investigații  asupra  tuturor  membrilor  consiliului  de  supraveghere,  consiliului  de  administrație  și  tuturor  celorlalți  funcționari

(1)  Președintele  și  vicepreședintele  consiliului  de  supraveghere  și  ai  directorului  trebuie  să

Brinckmann,  Wirtz  &  Co.,  Hamburg.

B.  Companiile  de  asigurări

JH  Stein,  Köln.

Urmează  să  se  efectueze  investigații  asupra  celor  de  mai  sus,  a  tuturor  celorlalți  membri  ai  consiliului  de  
supraveghere  și  a  tuturor  celorlalți  funcționari,  inclusiv  a  celor  angajați  de  sucursale.

a)  Companii  cu  afaceri  internaționale:

I.  Toate  corporațiile  financiare  sau  agențiile  guvernamentale  însărcinate  cu  afaceri  financiare  vor  suspenda,  
cu  excepția  cazului  în  care  guvernul  militar  dispune  altfel,  toate  persoanele  angajate  de  ele  care:

Eichborn  &  Co.,  Breslau  și  Berlin.

II.  Toate  celelalte  companii  și  instituții  de  asigurări.

1.  Despre  toți  membrii  Consiliului  de  Administrație  și  ai  Consiliului  de  Supraveghere  și  toți  ceilalți  funcționari  sunt
a  efectua  investigatii.

a)  Centre  regionale  de  gir:

a)  Toți  directorii,  directorii  adjuncți,  directorii  generali  și  toți  ceilalți  funcționari,  comisarii  Reich  și  consiliile  
consultative  ale  Grupului  Reich  de  bănci,  grupuri  economice  și  grupuri  de  specialiști  trebuie  să  fie  
suspendați.  Urmează  să  fie  efectuate  cercetări  asupra  tuturor  persoanelor  menționate  anterior.

1.  Merck,  Fink  &  Co.,  Munchen  și  Berlin.

1.  Exista  investigatii  asupra  tuturor  membrilor  consiliului  de  supraveghere  si  ai  consiliului  de  administratie  precum  si  functionarii  publici

a  angaja

V.  Casele  de  credit

C.  Bursele  de  valori  și  mărfuri

A.  Ac ionarii  care  în  orice  moment  sunt  sau  au  fost  importan i  din  cauza  mărimii  de inerii  lor  sau  din  cauza  
influen ei  lor  asupra  politicii  de  afaceri  vor  fi  suspenda i.

3.  Urmează  să  se  efectueze  investigații  asupra  tuturor  celor  de  mai  sus,  tuturor  celorlalți  parteneri  și  tuturor  
oficialilor  tuturor  tranzacțiilor  private  banking  menționate  mai  sus  și  partenerilor  și  administratorilor  tuturor  
celorlalte  tranzacții  private  banking.

b)  Companii  a  căror  rază  de  activitate  este  locală:

b)  Băncile  publice  de  economii:

A.  Toți  directorii  care  sunt  sau  au  fost  directori  semnificativi  în  orice  moment  de  la  1  ianuarie  1938,  din  cauza  
mărimii  participațiilor  lor  sau  din  cauza  influenței  lor  asupra  politicii  de  afaceri,  urmează  să  fie  suspendați.

b)  Uniunile  de  credit  locale.

IV.Băncile  de  Economii

a  efectua  investigatii.

D.  Toate  corporațiile  financiare  și  agențiile  guvernamentale  însărcinate  cu  afaceri  financiare

,

Burkhardt  &  Co.,  Essen.

1.  Investigațiile  trebuie  efectuate  asupra  tuturor  membrilor  consiliului  de  supraveghere,  consiliului  de  
administrație  și  tuturor  celorlalți  funcționari.  –

a  angaja

urmează  a  fi  efectuate  investiga ii.

2.  Se  fac  cercetări  asupra  celor  de  mai  sus,  a  Consiliului  de  Administrație  și  a  tuturor  
celorlalți  funcționari.

VII  Reich  Group  Băncile  și  grupurile  economice  subordonate  și  grupurile  de  specialitate

c)  Tranzacții  bancare  private:

2.  Despre  cele  menționate  mai  sus,  membrii  Consiliului  de  Administrație,  toți  ceilalți  membri  ai  Consiliului  de  Supraveghere

1.  Toți  foștii  și  actualii  directori,  directori  adjuncți,  directori  generali  și  toți  ceilalți  funcționari,  comisari  și  
consilii  consultative  ale  Reich  Group  Insurance  și  toate  grupurile  economice  asociate  și  grupurile  de  
specialitate  trebuie  să  fie  suspendate.  Trebuie  efectuate  investigații  pentru  toate  cele  de  mai  sus.

2.  Despre  membrii  Consiliului  Director  și  despre  toți  ceilalți  funcționari  sunt
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1.  în  numele  Reichului  german  sau  al  unui  organism  public,  indiferent  de  aceasta,

Districtele  administrative  Aachen  și  Düsseldorf

controlul  la  frontieră

E.  Încetarea  suspendării.

3.  Nu  va  exista  expulzare  din  această  zonă  de  frontieră  interzisă  fără  un  motiv  anume.  
Cu  toate  acestea,  toate  persoanele  care  locuiesc/răman  în  această  zonă  de  frontieră  interzisă  
sunt  permise  numai  cu  permisiunea  guvernului  militar.

3.  În  numele  oricăreia  dintre  organizațiile  menționate  în  Legile  nr.  2,  5  sau  77  ale  Guvernului  Militar.

Pentru  a  fi  ridicat.

c)  de  la  1  ianuarie  1938,  oricând  în  calitate  de  șef  de  personal  sau  înalți  funcționari  în  cadrul
Aranjamentul  #1

I.  Suspendarea  poate  fi  acordată  numai  cu  aprobarea  scrisă  a  guvernului  militar

5.  Prezentul  ordin  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  sale  publicări.

Guvernul  militar  -  Germania

II.Dacă  unui  institut  sau  unei  persoane  sunt  aplicabile  mai  multe  tipuri  de  tratament,  se  va  utiliza  tipul  de  
tratament  care  necesită  măsurile  cele  mai  stricte  în  baza  prezentului  ordin.

Departamentul  de  resurse  umane  al  unei  companii  financiare  sau  al  unei  agenții  
guvernamentale  implicată  în  principal  în  finanțe.

4.  Orice  persoană  care  locuiește  în  această  zonă  de  frontieră  interzisă  care  ascunde  sau  
asistă  în  alt  mod  criminali  de  război  sau  persoane  legate  în  vreun  fel  cu  NSDAP  sau  care  comite  
sau  participă  la  orice  act  ostil  sau  dăunător  Aliaților,  va  fi  imediat  îndepărtată  de  la  Granița  
Interzisă.  Zona  și,  dacă  va  fi  găsit  vinovat  de  Tribunalul  Militar,  va  fi  condamnat  la  orice  pedeapsă  
penală,  inclusiv  pedeapsa  cu  moartea,  după  cum  decide  Tribunalul  Militar.

2.  În  calitate  de  funcționar  al  oricăreia  dintre  companiile  financiare  listate  sau  descrise  sau  agenții  guvernamentale  
însărcinate  cu  afacerile  financiare,  sau  sucursalele,  filialele  sau  afiliații  acestora  sau

2.  Zona  de  frontieră  interzisă  cuprinde  zona  situată  între  granița  de  vest  a  Germaniei,  
așa  cum  exista  la  31  decembrie  1937,  și  o  linie  de  5  km  la  est  de  acea  graniță .

1.  Prin  aceasta  se  stabilește  o  zonă  de  frontieră  interzisă.

fie  că  se  aflau  într-o  funcție  de  conducere  sau  nu,  sau
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In  indeplinirea  atributiilor  de  comandant-sef  se  decreteaza  urmatoarele:

Guvernul  militar  –  Germania

3.  Toate  prevederile  legii  germane  care  necesită  revizuire,  aprobare  sau  autorizare  din  partea  
ministerului  menționat,  pentru  a  fi  puse  sub  conducerea  acestuia  sau  pentru  a  respecta  instrucțiunile  și  
ordinele  ministerului  menționat  sunt  înlocuite  prin  prezenta.

Pentru  a  asigura  securitatea  Forțelor  Aliate  din  Germania  și  în  scopul

2.  Ministerul  Reich  pentru  Iluminări  Publice  și  Propagande  interzice  exercitarea  oricărei  activități  sau  
autorități  oficiale  în  teritoriul  ocupat.  Fără  permisiunea  guvernului  militar,  este  interzisă  folosirea  materialului  
produs  de  respectivul  minister,  respectarea  îndrumărilor  acestuia  sau  îndeplinirea  instrucțiunilor  și  ordinelor  
acestuia.

4.  Toate  valorile,  proprietățile,  echipamentele,  bunurile  și  documentele  respectivului  Minister  vor  fi  
păstrate  intacte  și  vor  fi  livrate  sau  transferate  numai  conform  instrucțiunilor  Guvernului  Militar.  Toate  
activele,  soldurile  creditoare  și  documentele  sunt  disponibile  pentru  inspecție  până  la  livrare  sau  transfer.  
Funcționarii  și  alte  persoane  responsabile  cu  aceste  bunuri,  bunuri  și  documente,  precum  și  angajații  oficiali,  
vor  rămâne  în  posturile  lor  până  la  emiterea  altor  instrucțiuni  și  sunt  răspunzătoare  în  fața  guvernului  
militar  de  luarea  tuturor  măsurilor  pentru  protejarea  bunurilor,  bunurilor,  echipamentelor  menționate  
anterior. ,  Credite  și

Interzicerea  activităților  Ministerului  Reichului  pentru  Iluminări  Publice  și  Propagande.

1.  Până  la  emiterea  de  noi  reglementări  de  către  guvernul  militar,  sunt  interzise:  tipărirea  și  publicarea  
ziarelor,  revistelor,  publicațiilor  periodice,  cărților,  facturii  și  a  altor  tipărituri  de  orice  fel,  precum  și  activitatea  
și  funcționarea  birourilor  corespondente  și  agenții  de  știri,  posturi  de  radio,  emițătoare  radio  prin  cablu,  de  
la  sisteme  de  transmisie  de  joasă  frecvență,  de  la  teatre,  cinematografe,  studiouri  de  film,  companii  de  
închiriere  de  filme  și  companii  care  deservesc  divertisment  teatral  și  muzical.

Închiderea  temporară  a  industriei  ziarelor,  radioului,  industriei  de  distracție  și

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

Legea  nr.191
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Forțele  germane  de  pe  uscat,  pe  mare  și  pe  aer  au  fost  complet  învinse  și  s-au  predat  necondiționat,  iar  
Germania,  responsabilă  de  război,  nu  mai  poate  rezista  voinței  puterilor  învingătoare.  Aceasta  completează  
capitularea  necondiționată  a  Germaniei;  iar  Germania  se  supune  oricăror  cereri  care  i  se  impun  acum  sau  mai  târziu.

Statele  Unite  ale  Americii,  Uniunea  Republicilor  Sovietice  Socialiste  și  Guvernul  provizoriu  al  Republicii  Franceze

Guvernul  Militar  -  Germania

Nu  există  nici  un  guvern  sau  agenție  centrală  în  Germania  capabilă  să-și  asume  responsabilitatea  pentru  
menținerea  ordinii,  pentru  administrarea  țării  și  pentru  îndeplinirea  cerințelor  puterilor  învingătoare.

La  cererea  guvernului  militar.

Constatând  înfrângerea  Germaniei  și  asumarea  autorității  supreme  asupra  Germaniei  de  către  guvernele  Regatului  
Unit,

În  virtutea  autorității  și  puterilor  supreme  astfel  asumate  de  cele  patru  guverne,  Reprezentanții  Aliați  
proclamă  următoarele  cereri,  ca  urmare  a  înfrângerii  totale  și  a  predării  necondiționate  a  Germaniei,  și  cărora  
Germania  este  obligată  să  le  respecte:

Germania  și  toate  autoritățile  germane  ale  Armatei,  Marinei  și  Forțelor  Aeriene,  precum  și  toate  forțele  
aflate  sub  comanda  germană,  încetează  imediat  ostilitățile  în  toate  teatrele  de  război  împotriva  forțelor  Națiunilor  
Unite  pe  uscat,  pe  mare  și  pe  aer.

Reprezentanții  Comandamentelor  Supreme  ale  Regatului  Unit,  ale  Statelor  Unite  ale  Americii,  ale  Uniunii  
Republicilor  Sovietice  Socialiste  și  ale  Republicii  Franceze,  denumite  în  continuare  „Reprezentanți  Aliați”,  acționând  
sub  autoritatea  guvernelor  lor  respective  și  în  interesul  ONU,  în  consecință,  următoarea  declarație:

Vinovat  de  făptuitor  de  către  o  instanță  a  guvernului  militar
6.  Orice  încălcare;  împotriva  prevederilor  prezentei  legi  va  fi  după

În  aceste  împrejurări,  este  necesar,  fără  a  aduce  atingere  oricăror  decizii  ulterioare  care  pot  fi  luate  cu  privire  la  Germania,  să  
se  facă  aranjamente  pentru  încetarea  ostilităților  ulterioare  din  partea  forțelor  germane,  pentru  menținerea  ordinii  în  Germania  și  
pentru  administrație.  a  țării  și  pentru  a  face  față  cererilor  imediate  anunță  pe  care  Germania  este  obligată  să  le  respecte.

Guvernele  Regatului  Unit,  ale  Statelor  Unite  ale  Americii,  Uniunea  Republicilor  Sovietice  Socialiste  și  
Guvernul  Provizoriu  al  Republicii  Franceze  vor  defini  în  continuare  granițele  Germaniei  sau  ale  oricărei  părți  a  
Germaniei  și  poziția  juridică  a  Germaniei  sau  a  oricărei  zone  care  acum  face  parte.  de  teritoriu  german  forme,  set.

Să  păstreze  documentele  intacte  și  nedeteriorate  și  să  respecte  toate  ordinele  guvernului  militar  privind  înghețarea  
și  controlul  activelor.

pedeapsa  cu  moartea,  pedepsită.

la  discreția  sa,  orice  sancțiune  legală,  inclusiv

Guvernele  Regatului  Unit,  ale  Statelor  Unite  ale  Americii,  ale  Uniunii  Republicilor  Sovietice  Socialiste  și  ale  
Guvernului  Provizoriu  al  Republicii  Franceze  își  asumă  prin  prezenta  autoritatea  supremă  în  ceea  ce  privește  
Germania,  inclusiv  toate  puterile  conferite  guvernului  german,  Înaltului  Comandament  al  Forțele  armate  și  toate  
guvernele  sau  agențiile  de  stat,  orașe  sau  locale.  Asumarea,  în  scopurile  menționate  mai  sus,  a  autorității  și  
competențelor  menționate  nu  determină  anexarea  Germaniei.

declara ie

7.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  promulgării  ei.

.

5.  Expresiile  „Ministerul  Reich  pentru  Iluminări  Publice  și  Propagande”  și  „Ministerul  denumit”  așa  cum  sunt  
utilizate  în  această  lege  înseamnă  nu  numai  „Ministerul  Reich  pentru  Iluminări  Publice  și  Propagande”,  ci  și  orice  
sucursală,  orice  birou  atașat  sau  de  la  Ministerul  Ministerului  organizația  sau  agenția  oficială  supravegheată,  
precum  și  toate  persoanele  și  organizațiile  care  pretind  să  acționeze  pentru  sau  în  locul  uneia  dintre  agențiile  și  
birourile  menționate  mai  întâi.

Articolul  1.
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b)  Pentru  a  fi  puse  la  dispoziția  Reprezentanților  Aliați  la  cerere:  i)  the

b)  Toate  aeronavele  germane  sau  aeronavele  controlate  de  Germania  care  se  află  pe  sau  deasupra  zonelor  și  apelor  din  afara  
sferei  de  influență  germane  trebuie  să  meargă  imediat  în  Germania  sau  în  orice  alt  loc  care  va  fi  stabilit  de  reprezentanții  Aliaților.

Articolul  7.

ij)  toate  aeronavele  de  orice  fel,  precum  și  toate  aparatele  și  dispozitivele  utilizate  în  aeronautică  și  în

(c)  Toate  forțele  la  care  se  face  referire  la  paragraful  (a),  oriunde  se  află,  vor  rămâne  în  posturile  lor  respective  până  la  
instrucțiunile  Reprezentanților  Aliați.

c)  La  cererea  Reprezentanților  Aliați,  toate  mijloacele  și  facilitățile  trebuie  să  fie  puse  la  dispoziție  pentru  transportul  trupelor  
și  agențiilor  aliate,  echipamentele  și  proviziile  acestora,  pe  calea  ferată,  rutieră  și  pe  alte  căi  de  transport  terestre  sau  pe  mare,  pe  căi  
navigabile  și  aeriene.  Toate  mijloacele  de  transport  trebuie  menținute  în  stare  bună  și  trebuie  puse  la  dispoziție  forța  de  muncă,  proviziile  
și  facilitățile  de  operare  necesare.

Articolul  4.

i)  toate  armele,  munițiile,  explozivii,  uneltele  de  război,  proviziile  de  război  și  toate  celelalte

H)  toate  navele  de  război  deasupra  și  dedesubtul  mării  de  orice  categorie,  ambarcațiunile  de  sprijin  naval  și

e)  Compartimentele  de  poliție  civilă,  care  urmează  să  fie  echipate  numai  cu  arme  de  calibru  mic  în  scopul  menținerii  ordinii  
și  asigurării  serviciului  de  securitate,  vor  fi  desemnate  de  către  Reprezentanții  Aliaților.

a)  Toate  forțele  armate  germane  sau  cele  controlate  de  Germania,  inclusiv  forțele  terestre,  aeriene,  antiaeriene  și  navale,  
Schutzstaffel,  detașamentele  de  asalt,  poliția  secretă  de  stat  și  toate  celelalte  unități  armate  și  organizații  de  ajutor,  oriunde  s-ar  afla,  
devin  complet  dezarmat  prin  predarea  armelor  și  echipamentelor  comandanților  aliați  locali  sau  ofițerilor  care  urmează  să  fie  numiți  
de  reprezentanții  Aliaților.

b)  Autoritățile  germane  și  poporul  german  vor  asigura  și  elibera  în  mod  similar  toți  ceilalți  membri  ai  personalului  Națiunilor  
Unite  care  sunt  întemnițați,  internați  sau  supus  oricăror  alte  restricții,  precum  și  orice  altă  persoană  care,  din  motive  politice  sau  ca  
urmare  a  politicii  național-socialiste;  acte,  legi  sau  ordine  care  discriminează,  închidează,  intern  sau  fac  obiectul  oricărei  alte  restricții  în  
ceea  ce  privește  rasa,  culoarea,  credința  sau  opinia  politică.

Autoritățile  germane  competente  vor  furniza  Reprezentanților  Aliați:  a)  toate  informațiile  referitoare  la  forțele  armate  
menționate  la  articolul  2  litera  a);  în  special,  vor  furniza  imediat  toate  informațiile  solicitate  de  reprezentanții  Aliaților  cu  
privire  la

Porturi  pentru  hidroavion,  porturi  maritime  și  porturi  navale,  zone  de  depozitare,  fortificații  permanente  și  temporare  
terestre  și  de  coastă,  cetăți  și  alte  zone  fortificate,  precum  și  planuri  și

Forța  de  muncă,  proviziile  și  instalațiile  utilizate  pentru  întreținere  sau

Articolul  6

a)  Toate  sau  oricare  dintre  următoarele  articole  aflate  în  posesia  forțelor  armate  germane  sau  sub  comanda  germană  sau  
pentru  apărarea  germană  sunt  intacte  și  în  stare  bună

iv)  toate  instalațiile  și  obiectele  de  transport  și  comunicații,  pe  uscat,  pe  mare  și  în  aer;

vl)  toate  fabricile,  fabricile  industriale,  fabricile,  institutele  de  cercetare,  laboratoarele,  centrele  de  testare,  documentele  
tehnice,  brevetele,  planurile,  desenele  și  invențiile  care  sunt  destinate  sau  adecvate  în  scopurile  i),  ii),  iii),  iv)  și  v. )  de  mai  
sus  Pentru  a  produce  obiecte  și  instalații  sau  pentru  a  promova  producerea  sau  utilizarea  acestora  sau  pentru  a  sprijini  
războiul  în  general.

a)  Toate  aeronavele  militare,  navale  și  civile  de  orice  tip  și  naționalitate  situate  în  Germania  și  în  zonele  și  apele  ocupate  sau  
controlate  de  Germania  vor  rămâne  la  sol  sau  pe  apă  sau  la  bord  până  când  vor  fi  date  instrucțiuni  suplimentare  navelor.  Sunt  excluse  
aeronavele  aflate  în  serviciul  aliat.

Articolul  5.

Nave  comerciale,  fie  că  plutesc,  așteaptă  reparații  sau  sunt  în  construcție

b)  La  discreția  Comandantului-Șef  Suprem  al  Forțelor  Armate  ale  Statului  Aliat  în  cauză,  în  așteptarea  unor  decizii  ulterioare,  
personalul  formațiunilor  și  unităților  oricărei  Forțe  menționate  la  paragraful  a)  va  fi  declarat  prizonier  de  război  și  va  fi  supus  
reglementărilor  pe  care  le  pot  stabili  de  către  Reprezentanții  Aliați  în  cauză  și  instrucțiunilor.

pot  fi  solicitați  reprezentanți.

b)  Toate  navele  și  alte  nave  ale  Națiunilor  Unite  care  la  momentul  emiterii  acestei  declarații,  indiferent  dacă  titlul  legal  a  fost  
transferat  prin  proceduri  judiciare  sau  de  altă  natură,  sunt  supuse  distrugerii  Germaniei  sau  sunt  controlate  de  Germania;  predarea  în  
fața  celor  din  porturile  sau  bazele  Aliaților  să  fie  desemnate  de  către  Reprezentanții  Aliați,  uneori  să  fie  desemnate  și  de  către  
Reprezentanții  Aliați.

număr,  poziție  și

d)  În  conformitate  cu  instrucțiunile  care  urmează  să  fie  emise  de  reprezentanții  Aliaților,  forțele  armate  menționate  evacuează  
toate  zonele  aflate  în  afara  granițelor  germane  așa  cum  existau  la  31  decembrie  1937.

deservirea  antiaeriană;

Articolul  2.

a)  Toate  navele  de  război  de  suprafață  și  subacvatice  sub  control  german  și  german,  navele  auxiliare  navale,  navele  comerciale  
și  alte  ambarcațiuni,  oriunde  s-ar  afla  în  momentul  în  care  se  face  această  declarație,  precum  și  toate  celelalte  nave  comerciale  de  orice  
naționalitate  din  porturile  germane,  au  în  reprezentanții  Aliaților  să  rămână  sau  să  se  deplaseze  imediat  către  porturile  sau  bazele  
desemnate.  Echipajele  vehiculelor  menționate  rămân  la  bord  până  când  sunt  date  instrucțiuni  suplimentare.

ii)  toate  informațiile  și  documentele  solicitate  în  acest  sens  de  către  Aliați

Locuri  determinate  de  acesta  din  urmă:

desene  ale  tuturor  acestor  fortificații,  accesorii  și  accesorii;

este  necesară  funcționarea  fiecăreia  dintre  cele  șase  categorii  menționate  la  a)  de  mai  sus;  și

(a)  Autoritățile  germane,  în  conformitate  cu  o  procedură  care  urmează  să  fie  prescrisă  de  către  Reprezentanții  Aliați,  vor  preda  
Reprezentanților  Aliați  toți  prizonierii  de  război  ai  Națiunilor  Unite  aflati  în  prezent  în  puterea  lor  și  vor  furniza  liste  complete  cu  numele  
acestor  persoane,  menționând:  locurile  în  care  sunt  ținute  în  Germania  sau  în  teritoriile  ocupate  de  germani.  Până  la  eliberarea  acestor  
prizonieri  de  război,  autoritățile  germane  și  poporul  german  trebuie  să-și  protejeze  persoanele  și  bunurile  și  să  le  asigure  suficientă  
hrană,  îmbrăcăminte,  cazare,  îngrijiri  medicale  și  bani  în  conformitate  cu  rangul  sau  poziția  lor  oficială.

Articolul  3.

c)  La  cererea  Reprezentanților  Aliați,  autoritățile  germane  vor  preda  autoritatea  de  a  comanda  locurile  de  detenție  ofițerilor  
care  urmează  să  fie  numiți  de  Reprezentanții  Aliați  în  acest  scop.

să  țină  la  dispoziția  Reprezentanților  Aliați  în  scopurile,  la  orele  și  la

Arme  de  război  și  alte  materiale  de  război  de  orice  fel;

v)  toate  unitățile  și  instalațiile  militare,  inclusiv  aerodromurile,
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ora  Europei  Centrale.

(Rang)  Mareșal

republicile  sovietice  și  Prov

preluate  de  Republica  Franceză,  cele  patru  guverne  aliate  vor  lua  măsurile  pe  care  le  consideră  necesare  pentru  pacea  și  securitatea  
viitoare,  inclusiv  dezarmarea  completă  și  demilitarizarea  Germaniei.

Această  declarație  este  în  engleză,  rusă,  franceză  și  germană

(nume)  BL  M  ontgomery  (nume)  D.  
Eisenhower  (nume)  Z  hukov  (nume)  
de  Lattre  de  T  assig  ny

Articolul  13.

Dispunerea  acestor  forțe  armate  atât  în  interiorul,  cât  și  în  afara  Germaniei;

a)  Principalii  conducători  naziști  numiți  de  către  Reprezentanții  Aliați  și  orice  persoană  numită  sau  descrisă,  din  când  în  când,  
de  către  Reprezentanții  Aliați,  după  grad,  funcție  sau  funcție,  ca  fiind  suspectate  de  comiterea  crimelor  de  război  sau  a  crimelor  similare  
comise,  ordonate  sau  încurajate.  arestat  și  predat  Reprezentanților  Aliați.

Până  la  stabilirea  supravegherii  tuturor  comunicațiilor  de  către  Reprezentanții  Aliați,  toate  instalațiile  de  comunicații  radio  și  
la  distanță  lungă  și  alte  comunicații  prin  cablu  și  fără  fir  pe  uscat  sau  pe  mare  controlate  de  Germania  vor  înceta  să  mai  difuzeze;  
Excepțiile  pot  fi  comandate  numai  de  către  Reprezentanții  Aliați.

Articolul  12.

Această  declarație  intră  în  vigoare  și  intră  în  vigoare  în  ziua  și  la  ora  specificate  mai  jos.  În  cazul  unui  eșec  din  partea  
autorităților  germane  sau  a  poporului  german  în  îndeplinirea  în  timp  util  și  complet  a  obligațiilor  care  le  revin  prin  prezenta  sau  ulterior  
impuse,  Reprezentanții  Aliați  vor  lua  măsurile  pe  care  le  consideră  oportune  în  circumstanțe.

Articolul  10.

(Grad)  General  al  Armatei

Articolul  8.

(Data)  5  iunie  1945  (Locația)  BE  RL  IN  18.00

(Grad)  General  al  Armatei

Regatul  Unit,  Statele  Unite  ale  Americii  și  Uniunea  Socialiștilor

b)  Informații  complete  și  detaliate  cu  privire  la  mine,  câmpuri  minate  și  alte  obstacole  în  calea  mișcării  pe  uscat,  pe  mare  și  
pe  aer  și  despre  pasajele  sigure  aferente.  Toate  aceste  pasaje  vor  fi  menținute  deschise  și  marcate  clar;  toate  minele,  
câmpurile  de  mine  și  alte  obstacole  periculoase  vor  fi  făcute  inofensive  pe  cât  posibil  și  toate  ajutoarele  pentru  navigație  
vor  fi  repuse  în  funcțiune.  Personalul  militar  și  civil  german  neînarmat,  cu  echipamentul  necesar,  va  fi  pus  la  dispoziție  
pentru  exterminare  și  utilizat  în  scopurile  de  mai  sus  și  pentru  îndepărtarea  minelor,  câmpurilor  de  mine  și  a  altor  
obstacole  conform  instrucțiunilor  reprezentanților  Aliaților.

Articolul  15.

Semnat  de  reprezentanții  aliați:

Reprezentanții  Aliați  vor  staționa  agenții  militare  și  civile  în  oricare  sau  în  toate  părțile  Germaniei,  la  discreția  lor.

b)  Reprezentanții  Aliați  vor  impune  Germaniei  cerințe  suplimentare  politice,  administrative,  economice,  financiare,  militare  și  
de  altă  natură,  rezultate  din  înfrângerea  totală  a  Germaniei.  Reprezentanții  Aliați,  sau  acele  persoane  sau  agenții  care  pot  fi  autorizate  
în  mod  corespunzător  în  acest  sens,  vor  emite  proclamații,  ordine,  ordine  și  instrucțiuni  pentru  a  stabili  astfel  de  cerințe  suplimentare  și  
pentru  a  îndeplini  prevederile  rămase  din  prezenta  Declarație.  Toate  autoritățile  germane  și  poporul  german  trebuie  să  se  conformeze  
necondiționat  cerințelor  Reprezentanților  Aliați  și  să  se  conformeze  pe  deplin  tuturor  acestor  proclamații,  ordine,  ordine  și  directive.

întocmită.  Numai  versiunile  în  engleză,  rusă  și  franceză  sunt  autentice.

Articolul  9.

c)  Toate  instrucțiunile  Reprezentanților  Aliați  necesare  pentru  capturarea  și  predarea  unor  astfel  de  persoane  trebuie  să  fie  
respectate  de  autoritățile  germane  și  de  poporul  german.

Articolul  11.

Articolul  14.

Forțele  armate,  personalul,  navele,  aeronavele  și  echipamentele  militare  și  alte  proprietăți  ale  oricărui  alt  stat  aflat  în  război  
cu  oricare  dintre  aliații  aflați  în  Germania  și  aflate  în  serviciu  sau  apărare  germană  sunt  supuse  prevederilor  prezentei  declarații  și  
tuturor  declarațiilor  de  forță  aplicabile,  comenzi,  ordine  sau  instrucțiuni  emise  de  acesta.

b)  Același  lucru  se  aplică  oricărui  oficial  al  oricăreia  dintre  Națiunile  Unite  despre  care  se  presupune  că  a  încălcat  legile  țării  
sale  și  care  poate  fi  în  orice  moment  numit  de  către  reprezentanții  Aliaților  sau  descris  în  funcție  de  grad,  funcție  sau  funcție.

(Rang)  feldmareșal

a)  În  exercitarea  autorității  supreme  cu  privire  la  Germania,  exercitată  de  guvernele  din

Este  interzisă  distrugerea,  îndepărtarea,  ascunderea,  transferul,  scufundarea  sau  deteriorarea  oricărui  fel  de  bunuri  și  instalații  
militare,  navale,  aeriene,  navale,  portuare,  industriale  și  similare,  precum  și  a  tuturor  dosarelor  și  arhivelor,  oriunde  se  află;  Excepțiile  
pot  fi  comandate  numai  de  către  Reprezentanții  Aliați.
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sigilii  oficiale

3.  Dacă,  conform  legislației  germane,  un  document  necesită  certificare  sau  
imprimare  prin  intermediul  unui  astfel  de  sigiliu  pentru  a  fi  valabil  sau  efectiv  sau  
dacă  o  astfel  de  amprentă  dobândește  o  calitate  juridică  pe  care  altfel  nu  ar  avea-o,  
certificare  sau  imprimare  prin  mijloace  a  unui  astfel  de  sigiliu  este  suficient  pentru  
toate  scopurile  un  sigiliu  care  respectă  toate  prevederile  aplicabile  ale  legislației  
germane  care  nu  intră  în  conflict  cu  paragrafele  1  și  2  de  mai  sus.

4.  Orice  încălcare  a  prevederilor  prezentei  legi,  dacă  va  fi  găsită  vinovată,  se  
pedepsește  de  către  o  instanță  militară  guvernamentală,  la  discreția  sa,  cu  orice  
pedeapsă  admisă  de  lege,  dar  nu  și  pedeapsa  cu  moartea.

1.  În  teritoriul  ocupat,  notarii,  funcționarii  publici,  ofițerii  forțelor  terestre,  
maritime  și  aeriene,  autoritățile,  departamentele  sau  corporațiile  nu  pot  folosi  în  
viitor  sigilii  cu  svastica  sau  alte  simboluri,  embleme  sau  inscripții  ale  NSDAP,  SS  sau  
oricare  altă  organizație  național-socialistă  pentru  a  certifica  documente  sau  pentru  
orice  alt  uz  oficial.

Guvernul  militar  –  Germania

5.  Prezenta  lege  intră  în  vigoare  în  ziua  primei  ei  promulgări.

2.  Toate  cerințele  sau  reglementările  legii  germane,  care  prescriu  astfel  de  
simboluri  sau  embleme  pentru  sigiliu,  sunt  retrase  prin  prezenta  de  la  orice  efect  
juridic  pe  teritoriul  ocupat.

Legea  #7

Zona  de  control  a  comandantului  suprem

În  numele  guvernului  militar

Îndepărtarea  însemnelor  naziste  din
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